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Rapport du ministère public pour l’année 2021 

adressé 

au Grand Conseil du canton du Valais 

par l'intermédiaire du Conseil d'Etat 
(Art. 25 de la Loi sur l'organisation de la justice) 

 

Bericht der Staatsanwaltschaft für das Jahr 2021 

an den Grossen Rat des Kantons Wallis 

durch den Staatsrat  
(Art. 25 des Rechtspflegegesetzes) 

 

Monsieur le Président du Grand 

Conseil, 

Mesdames et Messieurs les Dépu-

tés, 

Madame la Présidente du Conseil 

de la magistrature, 

Mesdames et Messieurs les 

membres du Conseil de la magis-

trature, 

Monsieur le Président du Conseil 

d'Etat,  

Messieurs les Conseillers d'Etat, 

 

L'article 25 de la Loi sur l'organisa-

tion de la justice (LOJ) prévoit que, 

par l'intermédiaire du Conseil 

d'Etat, le procureur général 

adresse au Grand Conseil chaque 

année un rapport sur l'activité du 

ministère public. 

En application de l’article 44 ali-

néa 1 de la Loi sur le Conseil de la 

magistrature (LCDM), ce rapport 

doit également être transmis au 

Conseil de la magistrature (CDM). 

 

Sehr geehrter Herr Präsident des 

Grossen Rates 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Grossrätinnen und Grossräte 

Sehr geehrte Frau Präsidentin des 

Justizrates, 

Sehr geehrte Damen und Herren 

Mitglieder des Justizrates 

Sehr geehrter Herr Staatsratspräsi-

dent 

Sehr geehrte Herren Staatsräte 

 

 

Artikel 25 des Gesetzes über die 

Rechtspflege (RPflG) sieht vor, 

dass der Generalstaatsanwalt 

durch den Staatsrat dem Grossen 

Rat jährlich Bericht über die Tätig-

keit der Staatsanwaltschaft erstat-

tet. 

In Anwendung des Artikels 44 Ab-

satz 1 des Gesetzes über den Jus-

tizrat (GJR) wird der vorliegende 

Jahresbericht auch dem Justizrat 

zugestellt(JR). 
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De manière à permettre une com-

paraison avec les exercices pré-

cédents, le présent rapport suit 

une structure similaire à ceux qui 

vous ont été adressés par le minis-

tère public à compter de sa ré-

forme de 2011. 

Reprenant les exigences posées 

par l'article 25 LOJ, des informa-

tions seront ainsi apportées sur : 

Um einen Vergleich mit den Vor-

jahren zu ermöglichen, folgt der 

vorliegende Bericht der Staatsan-

waltschaft demselben Aufbau wie 

die früheren seit der Reform von 

2011. 

Gemäss den Anforderungen von 

Artikel 25 RPflG beziehen sich die 

Informationen auf folgende The-

men: 

 

a) l'organisation interne ; 

die interne Organisation; 

b) les instructions de portée générale ; 

die allgemeinen Weisungen; 

c) le nombre et le type d'affaires closes et d'affaires pendantes, ainsi 

que la charge de travail des différentes unités ; 

die Anzahl und die Art der abgeschlossenen und der hängigen Fälle 

sowie die Arbeitslast der einzelnen Einheiten; 

d) la durée de traitement des affaires ;  

die Bearbeitungsdauer der Fälle; 

e) l'utilisation des ressources humaines, des moyens financiers et de 

l'infrastructure ; 

den Einsatz des Personals, der Finanzmittel und der bestehenden In-

frastruktur; 

f) le nombre et l'issue des recours déposés contre les ordonnances, ainsi 

que les actes de procédure du ministère public.  

die Anzahl und den Ausgang der eingereichten Beschwerden gegen 

Verfügungen und Verfahrenshandlungen der Staatsanwaltschaft. 

 

Par ailleurs, le ministère public fera 

part au Grand Conseil de quelques 

observations au terme de sa on-

zième année d’activité. 

Im Übrigen wird die Staatsanwalt-

schaft nach elf Jahren Tätigkeit 

dem Grossen Rat gegenüber ei-

nige Bemerkungen anbringen. 

  



4 

 

Organisation interne du ministère public 

Interne Organisation der Staatsanwaltschaft 

1. Organisation 

Au 31 décembre 2021, l’organisa-

tion du ministère public se présente 

de la façon suivante : 

1.1 Un office central, à Sion, qui 

regroupe : 

• la direction du ministère public ; 

• les procureurs spécialisés (af-

faires économiques com-

plexes ; affaires impliquant 

comme prévenus des avocats, 

des notaires, des magistrats, 

ainsi que des élus fédéraux, 

cantonaux et communaux ; af-

faires importantes de traite 

d’êtres humains ; affaires impli-

quant comme prévenus des 

policiers cantonaux ou munici-

paux dans leurs fonctions ; af-

faires d'erreurs médicales po-

tentielles ; affaires impliquant 

comme prévenus des em-

ployés de l’administration can-

tonale dans l'exercice de leurs 

fonctions ; affaires commises au 

sein d’institutions paraétatiques 

soumises à la surveillance de 

l’inspection cantonale des fi-

nances ; affaires avec décès 

lors de catastrophes ou événe-

ments extraordinaires avec im-

portant retentissement média-

tique ; affaires concernant les 

délits entrant dans le domaine 

des compétences originaires 

du ministère public de la Con-

fédération au sens de l’art. 23 

1. Organisation 

Per 31. Dezember 2021 ist die Staats-

anwaltschaft organisatorisch wie 

folgt aufgestellt: 

1.1 Ein zentrales Amt in Sitten, auf-

geteilt in folgende Bereiche: 

• die Leitung der Staatsanwalt-

schaft; 

• die spezialisierten Staatsan-

wälte (komplexe Wirtschafts-

fälle; Verfahren, in welchen Be-

schuldigte spezifischer Berufs-

gruppen wie Anwälte, Notare, 

Magistraten sowie gewählte 

Personen des Bundes, der Kan-

tone und der Gemeinden betei-

ligt sind; wichtige Fälle von Men-

schenhandel; Verfahren, in 

denen Kantons- oder Gemein-

depolizisten in Ausübung ihrer 

Funktion als Beschuldigte betei-

ligt sind; Verfahren wegen po-

tentiellen Ärztefehlern; Verfah-

ren, in denen Angestellte der 

Kantonsverwaltung in Aus-

übung ihrer Funktion als Beschul-

digte beteiligt sind; Delikte, die 

innerhalb einer parastaatlichen 

Institution verübt werden, wel-

che der Beaufsichtigung durch 

das kantonale Finanzinspekto-

rat untersteht; Todesfälle auf-

grund von Katastrophen oder 

aussergewöhnlichen Ereignissen 

mit grossem medialem Inte-

resse; Verfahren, welche ge-
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CPP ; entraide judiciaire natio-

nale adressée au canton du 

Valais ; entraide judiciaire inter-

nationale ; conflits de for ; viola-

tions de la législation particu-

lière concernant la COVID-19) ; 

• les services centraux (ressources 

humaines, finances, informa-

tique, etc.). 

 

1.2 Trois offices régionaux, à 

Brigue-Glis (à compter du 1er août 

2021), Sion et St-Maurice, qui con-

naissent des affaires qui ne relèvent 

pas de la compétence de l’office 

central. 

Sur délégation du procureur géné-

ral, l’office régional du Valais cen-

tral traite, au sein d’une section 

spécialisée, les infractions de 

masse (dossiers P7) de la partie 

francophone du canton. Cet office 

dispose, pour ce faire, d’une unité 

juriste supplémentaire par rapport 

à l’office régional du Bas-Valais. Les 

infractions de masse commises 

dans la partie germanophone du 

canton sont, quant à elles, traitées 

par l’office régional du Haut-Valais. 

Il s’agit d’affaires qui ne nécessitent 

pas d’instructions particulières et 

doivent pouvoir être liquidées sur la 

base des seuls rapports de police. 

Sont gérées par ces sections les 

consommations de produits stupé-

fiants, ainsi que certaines violations 

de la Loi sur le transport de voya-

geurs, de la Loi sur les armes, de la 

mäss Art. 23 StPO in die ur-

sprüngliche Kompetenz der 

Bundesanwaltschaft fallen; nati-

onale Rechtshilfe, die an den 

Kanton Wallis adressiert ist; inter-

nationale Rechtshilfe; Gerichts-

standskonflikte; Widerhandlun-

gen gegen die COVID-19 

Verordnungen); 

• Die zentralen Dienste (Personal-

wesen, Finanzen, Informatik 

usw.). 

1.2 Drei regionale Ämter in Brig-

Glis (seit dem 1. August 2021),  

Sitten und St. Maurice, welche die 

Fälle behandeln, die nicht in die Zu-

ständigkeit des zentralen Amtes fal-

len. 

Der Generalstaatsanwalt hat die Be-

arbeitung der Massengeschäfte 

(Verfahren S7) des französischspra-

chigen Kantonsteils an eine speziali-

sierte Einheit des regionalen Amtes 

Mittelwallis delegiert. Aus diesem 

Grund hat das regionale Amt Mittel-

wallis eine juristische Stelle mehr als 

das Unterwallis. Die Massenge-

schäfte des deutschsprachigen Teils 

des Kantons werden immer noch 

vom regionalen Amt Oberwallis be-

arbeitet. Bei den Massengeschäften 

handelt es sich um Fälle, welche 

keine spezifische Untersuchung be-

dürfen und grundsätzlich gestützt auf 

die Polizeiberichte bearbeitet und er-

ledigt werden können. In dieser Ein-

heit werden Betäubungsmittelkon-

sum, Widerhandlung gegen das 

Bundesgesetze über die Personen-

beförderung und die Zulassung als 

Strassentransportunternehmung, 
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Loi sur les étrangers et l’intégration 

et de la Loi sur la circulation routière 

(accidents sans blessés ; excès de 

vitesse ; conduite malgré une inca-

pacité et violation de l'interdiction 

de conduire sous l'influence de l'al-

cool ; entrave aux mesures de 

constatation de l'incapacité de 

conduire ; vol d’usage ; conduite 

sans autorisation ; conduite sans 

permis de circulation, sans autorisa-

tion ou sans assurance-responsabi-

lité civile ; usage abusif de permis et 

de plaques). 

 

2. Changements au sein des 

magistrats 

2.1 Office central 

Comme cela ressort du rapport 

d’activité 2020, le procureur Marie-

Line Voirol Revaz a présenté sa dé-

mission, le 22 décembre 2020. Le 

bureau l’a remerciée pour les ser-

vices rendus. 

Il a choisi Victoria Roth pour lui suc-

céder. Née en 1988, elle a étudié le 

droit aux Universités de Fribourg et 

Durham (GB). Titulaire d’un brevet 

d’avocat vaudois, Victoria Roth, 

après avoir été assistante à l’Univer-

sité de Fribourg et auprès de la for-

mation universitaire à distance 

suisse, a exercé depuis 2017 la 

fonction de greffière à la Cour des 

plaintes du Tribunal pénal fédéral, 

à Bellinzone (procédure pénale, 

entraide internationale en matière 

pénale et droit pénal administratif). 

Bundesgesetz über Waffen, Waffen-

zubehör und Munition, Bundesgesetz 

über die Ausländerinnen und Auslän-

der und über die Integration und 

Strassenverkehrsgesetz (Unfälle ohne 

Verletzte, Geschwindigkeitsüber-

schreitungen, Fahren in fahrunfähi-

gem Zustand und Missachtung des 

Verbots unter Alkoholeinfluss zu fah-

ren, Vereitelung von Massnahmen 

zur Feststellung der Fahrunfähigkeit, 

Fahren ohne Berechtigung, Fahren 

ohne Fahrzeugausweis oder Haft-

pflichtversicherung sowie Miss-

brauch von Ausweisen und Schilder) 

behandelt. 

2. Änderungen bei den Magistra-

ten 

2.1 Zentrales Amt 

Wie aus dem Tätigkeitsbericht von 

2020 hervorgeht, hatte Marie-Line 

Voirol Revaz am 22. Dezember 2020 

Ihre Kündigung eingereicht. Das Büro 

bedankt sich bei ihr für die geleistete 

Arbeit.  

Als Nachfolgerin wurde Victoria Roth 

gewählt. Sie ist 1988 geboren und 

studierte Jurisprudenz an den Univer-

sitäten in Freiburg und Durham (GB) 

und hat das Rechtsanwaltspatent 

des Kantons Waadt. Victoria Roth 

war zuerst Assistentin an der Universi-

tät Freiburg und an der Fernuni 

Schweiz. Ab 2017 war sie beim Bund-

strafgericht in Bellinzona als Gerichts-

schreiberin (Strafverfahren, internati-

onale Rechtshilfe und administratives 

Strafrecht) angestellt. Sie hat die Ar-

beit bei der Staatsanwaltschaft des 
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Elle a débuté son activité à l’office 

central à 90%, le 1er juillet 2021. 

2.2 Office régional du Haut-Va-

lais 

Le 31 mai 2021, le procureur Fa-

bienne Jelk a présenté sa démis-

sion. Le bureau l’a remerciée pour 

les services rendus. 

Afin de lui succéder, son choix s’est 

porté sur Katja Jentsch. Née en 

1992, elle a étudié le droit à l’Uni-

versité de Berne. Titulaire d’un bre-

vet d’avocat valaisan, elle a 

exercé sa profession dans une 

étude de Viège depuis 2020. Elle a 

également œuvré comme assis-

tante auprès d’UniDistance Suisse 

et conseillère communale. Elle a 

pris ses fonctions à 100% à l’office 

régional du Haut-Valais, le 1er oc-

tobre 2021. 

Le 23 août 2021, après dix années 

d’activité au ministère public, le 

procureur Andreas Seitz a désiré 

donner une nouvelle orientation à 

sa carrière. Reconnu pour ses com-

pétences, il a pris congé de l’office 

régional du Haut-Valais, le 31 dé-

cembre 2021. Nous lui souhaitons, 

avec notre sincère reconnaissance 

pour son engagement au sein de la 

magistrature pénale de notre can-

ton, plein succès dans sa nouvelle 

activité professionnelle. 

Pour succéder au procureur An-

dreas Seitz, le bureau a nommé 

Eliane von Allmen. Née en 1977, 

elle a étudié le droit à l’Université 

de Berne. Titulaire d’un brevet 

d’avocat bernois, elle a travaillé 

Kantons Wallis in einem 90% Pensum 

am 1. Juli 2021 aufgenommen.  

2.2 Regionales Amt des Oberwal-

lis  

Am 31. Mai 2021 reichte Staatsan-

wältin Fabienne Jelk ihre Kündigung 

ein. Das Büro bedankt sich bei ihr für 

die geleistete Arbeit.  

Als Nachfolgerin wurde Katja Jent-

sch, geboren 1992, gewählt. Sie hat 

an der Universität Bern Jurisprudenz 

studiert und ist Inhaberin des Walliser 

Rechtsanwaltspatent. Ab 2020 arbei-

tete sie in einem Rechtsanwaltsbüro 

in Visp. Sie war zudem Assistentin an 

der Fernuni Schweiz und Gemeinde-

rätin. Sie nahm ihre Arbeit in einem 

100% Pensum am 1. Oktober 2021 im 

regionalen Amt Oberwallis auf.   

Am 23. August 2021, nach 10 Jahren 

bei der Staatsanwaltschaft, wollte 

sich Andreas Seitz beruflich neuen 

Herausforderungen stellen. Der für 

seine Kompetenzen geschätzte 

Staatsanwalt verliess das regionale 

Amt Oberwallis am 31. Dezember 

2021. Wir bedanken uns herzlich bei 

ihm für den geleisteten Einsatz für die 

Strafverfolgung und wünschen ihm 

alles Gute in seiner neuen berufli-

chen Tätigkeit.  

Als Nachfolgerin von Andreas Seitz 

hat das Büro Eliane von Allmen ge-

wählt. Sie ist 1977 geboren und hat 

Jurisprudenz an der Universität Bern 

studiert. Sie ist Inhaberin des Berner 

Rechtsanwaltspatent und hat ca. 14 

Jahre bei der Polizei im Kanton Bern 

gearbeitet. Sie wird ihre Tätigkeit in 

einem 100% Pensum am 1. Januar 
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durant quelque 14 ans auprès de la 

police dans le canton de Berne. 

Elle prendra ses fonctions à 100% à 

l’office régional du Haut-Valais, le 

1er janvier 2022. 

Afin de professionnaliser son pro-

cessus de sélection, le bureau a eu 

recours à un cabinet spécialisé en 

psychologie du travail pour l’assis-

ter dans chacune des nominations 

de procureurs intervenues en 2021. 

2.3 Renominations 

Dans son rapport annuel 2020, le 

procureur général a porté à la con-

naissance du Grand Conseil et du 

CDM que le bureau allait devoir 

procéder, en 2021, pour la pre-

mière fois de son histoire, à la reno-

mination des procureurs et substi-

tuts en fonction (cf. art. 39 al. 2 Cst. 

cant., 28a et T1-1 LOJ). 

Soucieux d’accorder le maximum 

de droits, notamment celui d’être 

entendu, aux magistrats dont la re-

nomination pourrait être remise en 

question - trois au stade premier du 

processus -, le bureau a initié la pro-

cédure décrite à l’article 2b du rè-

glement du ministère public suffi-

samment tôt, à savoir, le 16 

octobre 2020. En effet, en cas de 

refus de renomination, une déci-

sion écrite et motivée devait être 

notifiée aux intéressés six mois 

avant la fin de la période adminis-

trative, soit, avant la fin juin 2021 

pour une fin des relations de travail 

au 31 décembre 2021. 

 

2022 beim regionalen Amt Oberwal-

lis aufnehmen. 

Um das Bewerbungsverfahren zu 

professionalisieren hat das Büro bei 

jeder Wahl eines Staatsanwaltes im 

Jahr 2021 ein auf Arbeitspsychologie 

spezialisiertes Unternehmen beigezo-

gen. 

 
2.3 Verfahren der Wiederernen-

nungen  

Im Jahresbericht 2020 hat der Gene-

ralstaatanwalt den Grossen Rat und 

den JR darüber informiert, dass das 

Büro 2021 zum ersten Mal in der Ge-

schichte der Staatsanwaltschaft die 

Wiederwahl der Staatsanwälte und 

Substituten durchführen wird (Art. 39 

Abs. 2 KV, 28a und T1-1 RPflG). 

Um den Staatsanwälten, welche 

eventuell nicht wiederernannt wer-

den sollten - drei am Anfang des Ver-

fahrens - ihre Rechte vollumfänglich 

zu gewähren, insbesondere das 

rechtliche Gehör, hat das Büro sein 

Verfahren gemäss Artikel 2b Regle-

ment der Staatsanwaltschaft des 

Kantons Wallis früh begonnen, näm-

lich am 16. Oktober 2020. Bei einer 

allfälligen Nichtwiederernennung 

muss eine schriftliche begründete 

Verfügung für die betroffenen Perso-

nen erlassen werden. Diese muss der 

betroffenen Person sechs Monate 

vor dem Ende der Amtsperiode, so-

mit vor Ende Juni 2021 zugestellt wer-

den. Die Amtsperiode endet am 31. 

Dezember 2021.  
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Au terme du processus et après 

avoir eux-mêmes été réélus par le 

Grand Conseil, le 5 mai 2021, les 

membres du bureau ont décidé, le 

17 juin 2021, de renommer tous les 

magistrats - qui n’avaient pas pré-

senté leur démission (cf. supra ch. 

2.1 et 2.2) -, hormis l’un d’eux. Au 

jour de la rédaction du présent rap-

port, l’arrêt du Tribunal cantonal du 

20 décembre 2021, qui a confirmé 

la décision de non-renomination 

de ce procureur, n’est pas exécu-

toire, ensuite d’un recours déposé 

par l’intéressé au Tribunal fédéral. 

Les procureurs et substituts recon-

duits dans leur activité ont été as-

sermentés par le bureau, le 26 no-

vembre 2021, à Brigue-Glis pour la 

majorité d’entre eux et, le 14 dé-

cembre 2021, à Sion pour ceux qui 

n’avaient pas pu être présents au 

mois de novembre. 

Enfin, rappelons que le CDM, dans 

son rapport du 23 avril 2021 « à pro-

pos de la procédure de renomina-

tion des procureurs » a considéré 

que les soupçons de pratiques dis-

criminatoires envers les femmes et 

les mesures de rétorsions, mis en 

avant à l’occasion de la procé-

dure de renouvellement des procu-

reurs par le bureau, n’étaient pas 

fondés. Il a entendu, dans le cadre 

de ses investigations, les personnes 

concernées qui ont accepté que 

leur dossier personnel lui soit trans-

mis, ainsi que, séparément, chaque 

membre du bureau. 

 

Am Ende des Verfahrens haben die 

Mitglieder des Büros am 17. Juni 2021 

entschieden alle Staatsanwälte wie-

derzuwählen, ausser diejenigen, wel-

che in der Zwischenzeit gekündigt 

hatten (supra Kap. 2.1 und 2.2.) Einer 

Person wurde die Nichtwiederernen-

nungsverfügung zugestellt. Das Kan-

tonsgericht hat diese am 20. Dezem-

ber 2021 bestätigt. Da der Entscheid 

ans Bundesgericht weitergezogen 

wurde, ist die Verfügung noch nicht 

in Rechtskraft erwachsen.   

Die wiedergewählten Staatsanwäl-

tinnen und Staatsanwälte sowie die 

Substitutinnen wurden grossmehr-

heitlich durch das Büro am 26. No-

vember 2021 in Brig-Glis; diejenigen, 

welche nicht teilnehmen konnten, 

am 14. Dezember 2021 in Sitten ver-

eidigt.  

Wir erinnern daran, dass der JR in sei-

nem Bericht vom 23. April 2021 «be-

züglich des Wiederernennungsver-

fahrens der Staatsanwälte» fest-

gehalten hat, dass die erhobenen 

Vorwürfe bezüglich des Verdachts 

auf diskriminierende Behandlung von 

Frauen sowie Rachekündigungen 

nicht bestätigt werden könne. Der JR 

kam zu diesem Schluss, nachdem er 

Einvernahmen mit denjenigen be-

troffenen Personen, die mit der Über-

mittlung ihres Personaldossiers einver-

standen waren, sowie jedes Mitglied 

des Büros der Staatsanwaltschaft 

durchgeführt hatte. 
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2.4 Procureurs des mineurs 

En Valais, les tâches confiées au mi-

nistère public des mineurs sont de 

la compétence du ministère public 

ordinaire (cf. art. 26b al. 1 LOJ). Elles 

sont exercées au sein des offices ré-

gionaux, de façon décentralisée. 

Le bureau a affecté les magistrats 

suivants au traitement des affaires 

relevant de la juridiction pénale 

des mineurs pour la nouvelle pé-

riode administrative : 

Office régional du Haut-Valais : 

 Rinaldo Arnold, premier procu-

reur 

 Michaela Willisch, procureur ; 

Office régional du Valais central : 

 Liliane Bruttin Mottier, procu-

reur 

 Alexandre Sudan, procureur ; 

Office régional du Bas-Valais : 

 Patrick Burkhalter, premier pro-

cureur 

 Emmanuelle Raboud, procu-

reur. 

2.5 Coordinateur cantonal en 

matière de violences domestiques 

Le ministère public poursuit son en-

gagement contre les violences do-

mestiques et les maltraitances in-

fantiles. Depuis plusieurs années, un 

coordinateur cantonal en la ma-

tière a été nommé. Il s’agit du pro-

cureur Frédéric Gisler qui poursuivra 

cette tâche durant la nouvelle pé-

riode administrative. 

Au cours de l’année écoulée, il a 

participé activement à plusieurs 

2.4  Jugendstaatsanwalt 

Im Wallis ist die Aufgabe bezüglich 

der Strafverfahren gegen Jugendli-

che bei der Staatsanwaltschaft an-

gesiedelt (Art. 26b Abs. 1 RPflG). Die 

Fälle werden in den regionalen Äm-

tern behandelt. Für die nächste 

Wahlperiode sind folgende Staats-

anwältinnen und Staatsanwälte zu-

ständig:  
 
Regionales Amt Oberwallis: 

 Rinaldo Arnold, Oberstaatsan-

walt 

 Michaela Willisch, Staatsanwäl-

tin; 
 
Regionales Amt Mittelwallis 

 Liliane Bruttin Mottier, Staatsan-

wältin 

 Alexandre Sudan, Staatsanwalt; 
 
Regionales Amt Unterwallis 

 Patrick Burkhalter, Oberstaatsan-

walt 

 Emmanuelle Raboud, Staatsan-

wältin. 

 
2.5 Kantonaler Koordinator für 

häusliche Gewalt 

Die Staatsanwaltschaft des Kantons 

Wallis engagiert sich weiterhin gegen 

häusliche Gewalt und Misshandlung 

von Kindern. Seit mehreren Jahren ist 

ein kantonaler Koordinator nomi-

niert. Es handelt sich um den Staats-

anwalt Frédéric Gisler, welcher auch 

für die nächste Wahlperiode dieses 

Amt innehaben wird. 
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commissions ou groupes de travail 

interdisciplinaires (p. ex. commis-

sion cantonale consultative contre 

les violences domestiques, commis-

sion cantonale contre les mauvais 

traitements et l’exploitation 

sexuelle des enfants, projet pilote 

de consensus parental en cas de 

séparation). Il a dispensé diverses 

formations (p. ex. aux médiateurs 

scolaires, aux pédiatres du Cha-

blais, à l’Unité de médecine des 

violences de l’Hôpital du Valais) et 

s’est investi aussi dans l’optimisation 

des processus de collaboration 

avec les Autorités de protection de 

l’enfant et de l’adulte (APEA), en 

particulier dans la mise en place 

d’un formulaire de signalement im-

médiat et systématique des situa-

tions de violences domestiques 

parvenues à la connaissance de la 

police cantonale. 

2.6 Remplacements 

Pour pallier l’absence de magis-

trats pour causes de maternité, de 

maladie ou de démission et utiliser 

de la façon la plus optimale pos-

sible les ressources octroyées par le 

Parlement, le bureau a pris les déci-

sions suivantes pour l’année 2021 : 

 Désignation de Jean-Luc Rey-

mond comme procureur ex-

traordinaire à 100% à l’office 

régional du Bas-Valais du 8 

mars au 31 décembre 2021. 

  

 Désignation d’Eliane von All-

men comme procureur ex-

traordinaire à 50% à l’office 

Während des vergangen Jahres hat 

er aktiv an verschiedenen Kommissi-

onen und Arbeitsgruppen teilge-

nommen (z.B. bei der kantonale Kon-

sultativkommission gegen häusliche 

Gewalt, kantonale Kommission ge-

gen die Misshandlung und sexuelle 

Ausbeutung von Kindern, Pilotprojekt 

bezüglich der Ausübung der ge-

meinsamen elterlichen Sorge bei 

Trennung). Er hat an verschiedenen 

Orten Unterricht erteilt (z.B. Schulme-

diatoren, Kinderärzte im Chablais, 

Abteilung für Gewaltmedizin beim 

Spital Wallis). Er hat sich in der Ver-

besserung der Zusammenarbeit mit 

der Kinder- und Erwachsenschutz Be-

hörde (KESB) engagiert, vor allem in 

der Erarbeitung eines Formulars be-

züglich der sofortigen und systemati-

schen Verzeigung von häuslicher 

Gewalt, welche der Kantonspolizei 

zur Kenntnis gebracht wird.  

2.6.  Stellvertretungen 

Um Abwesenheiten von Staatsan-

wälten wegen Mutterschaft, Krank-

heit oder Kündigung zu kompensie-

ren und um die Ressourcen, welche 

das Parlament der Staatsanwalt-

schaft zugesprochen hatte, optimal 

zu nutzen, hat das Büro 2021 fol-

gende Entscheide getroffen: 

 

 Wahl von Jean-Luc Reymond als 

ausserordentlicher Staatsanwalt 

zu 100% im regionalen Amt Unter-

wallis vom 8. März bis 31. Dezem-

ber 2021. 
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central et à 50% à l’office ré-

gional du Haut-Valais du 11 

octobre au 31 décembre 2021. 

 

 Augmentation du taux d’acti-

vité du procureur Lara Zengaf-

finen de 50 à 75% du 1er au 18 

janvier 2021, puis à 100% du-

rant toute l’année 2021, à l’of-

fice régional du Haut-Valais. 

 

 Augmentation du taux d’acti-

vité du procureur Anne-

Claude Scheidegger de 60 à 

80% du 1er mars au 30 avril 

2021, de 60 à 100% du 1er juillet 

au 30 septembre 2021, puis de 

60 à 80% du 1er octobre à la fin 

de l’année 2021, à l’office 

central. 

 

 Augmentation du taux d’acti-

vité du procureur Victoria Roth 

de 90 à 100% dès son entrée en 

fonction à l’office central, le 1er 

juillet 2021, et durant toute la 

suite de l’année 2021. 

2.7 Enquête disciplinaire 

Comme cela ressort du dernier rap-

port d’activité, le bureau a ouvert, 

en 2020, une enquête disciplinaire 

contre un magistrat pour violation 

de ses devoirs de réserve et de 

loyauté à l’égard de son em-

ployeur. Elle était toujours ouverte, 

le 31 décembre 2021. 

 Wahl von Eliane von Allmen als 

ausserordentliche Staatsanwäl-

tin zu 50% für das Zentrale Amt so-

wie 50% für das regionale Amt 

Oberwallis vom 11. Oktober bis 

zum 31. Dezember 2021. 

 

 Arbeitszeiterhöhung von Staats-

anwältin Lara Zengaffinen von 50 

auf 75% vom 1. auf den 18. Ja-

nuar 2021 anschliessend auf 

100% für den Rest des Jahres 

2021 im regionalen Amt Ober-

wallis.  

 

 Arbeitszeiterhöhung von Staats-

anwältin Anne-Claude Scheid-

egger von 60 auf 80% vom 

1. März bis 30. April 2021, von 60 

auf 100% vom 1. Juli bis 30. Sep-

tember 2021 und von 60 auf 80% 

vom 1. Oktober bis Ende 2021 im 

zentralen Amt.  

 

 Arbeitszeiterhöhung von Staats-

anwältin Victoria Roth von 90 auf 

100% vom 1. Juli 2021 bis Ende 

2021 im zentralen Amt.  

2.7 Disziplinarverfahren 

Wie bereits im letzten Jahresbericht 

erwähnt, hat das Büro 2020 ein Diszip-

linarverfahren gegen eine Magist-

ratsperson wegen Verletzung der Lo-

yalität und Zurückhaltung 

gegenüber der Staatsanwaltschaft 

eingeleitet. Das Verfahren war per 

31. Dezember 2021 noch nicht abge-

schlossen.  
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Instructions de portée générale 

Allgemeine Weisungen 

1. Le règlement du ministère 

public, ainsi que les instructions et 

directives du procureur général, 

ont été complétés, afin d’assurer 

une organisation toujours plus effi-

ciente du ministère public, ainsi que 

pour garantir un traitement uni-

forme de la loi pénale et donc 

l’égalité de traitement des justi-

ciables. 

Parmi les nouveaux outils mis à dis-

position des magistrats figurent en 

particulier les suivants : 

• Règlement du ministère public 

du 3 janvier 2011 (RS/VS 

173.101). Dix ans après l’adop-

tion de ce règlement, le bu-

reau a procédé à son toilet-

tage. Il a profité de l’occasion 

pour adapter les règles con-

cernant la conservation des 

dossiers pénaux et administra-

tifs. 

• Directives du procureur géné-

ral des 28 janvier et 9 sep-

tembre 2021 sur les amendes 

d’ordre au sens de l’Ordon-

nance COVID-19 situation par-

ticulière. Elles ont confirmé, vu 

la possibilité de sanctionner 

par amendes d’ordre la viola-

tion de nouvelles mesures de 

lutte contre le coronavirus, la 

centralisation au sein de l’of-

fice central du traitement de 

ces affaires de masse de droit 

temporaire. Elles en ont, par ail-

leurs, réglé l’exécution par la 

1. Das Reglement der Staatsan-

waltschaft sowie die Vorschriften 

und Weisungen des Generalstaats-

anwalts wurden ergänzt, um eine im-

mer effizientere Organisation der 

Staatsanwaltschaft sowie eine ein-

heitliche Anwendung des Strafrechts 

und die Gleichbehandlung der Bür-

ger sicherzustellen. 

Zu den neuen Instrumenten, welche 

den Staatsanwälten zur Verfügung 

gestellt wurden, gehören die folgen-

den:  

 Reglement der Staatsanwalt-

schaft vom 3. Januar 2011 

(SGS/VS 173.101). Zehn Jahre 

nach der Einführung des Regle-

ments hat das Büro eine Bereini-

gung vorgenommen. Es hat 

hierzu von der Einführung der Re-

geln bezüglich die Aufbewah-

rung der juristischen- und admi-

nistrativen Dossiers profitiert. 
 

 Weisungen des Generalstaats-

anwaltes vom 28. Januar und 9. 

September 2021 bezüglich der 

Ordnungsbussen im Sinne der 

COVID-19-Verordnung beson-

dere Lage. Dabei wurde die Be-

handlung dieses Massenge-

schäfts im zentralen Amt 

bestätigt, da die Möglichkeit be-

stand Widerhandlungen gegen 

die neuen Massnahmen zur Be-

kämpfung des Coronavirus mit 

Ordnungsbussen zu bestrafen. 

Die Weisungen haben im Übri-

gen auch die Zusammenarbeit 
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police cantonale, notamment 

le mode de délégation aux po-

lices municipales. 

• Directive du procureur général 

sur le paiement d’un acompte 

au mandataire d’office du 17 

août 2021. Elle fixe les condi-

tions du paiement d’acomptes 

à de tels avocats, afin d’unifor-

miser l’application au sein du 

ministère public de l’article 9a 

de l’Ordonnance sur l’assis-

tance judiciaire (OAJ) en vi-

gueur depuis le 1er janvier 2021. 

Ces conditions ont été jugées 

« raisonnables » par la 

Chambre pénale du Tribunal 

cantonal (cf. ordonnance P3 

21 248 du 3 novembre 2021). 

• Directive du procureur général 

du 28 septembre 2021 sur les 

contraventions à la Loi sur le 

transport de voyageurs (LTV). 

Elle uniformise les peines en 

matière de violation de l’article 

57 alinéa 3 LTV, à savoir 

d’usage d’un véhicule sans dé-

tenir de titre de transport va-

lable. 

• Directive du procureur général 

sur l’archivage des dossiers ju-

diciaires et administratifs du 15 

octobre 2021. Imposée par les 

modifications précitées du rè-

glement du ministère public, 

elle arrête le calendrier de 

conservation des dossiers pé-

naux et administratifs du minis-

tère public. Les archives canto-

nales, qui ont été associées à 

mit der Kantonspolizei geregelt, 

vor allem die Delegation an die 

Gemeindepolizei. 
 

 Weisung des Generalstaatsan-

waltes bezüglich der Akontozah-

lungen an die amtlichen Rechts-

beistände vom 17. August 2021. 

Diese regelt die Voraussetzun-

gen für die Akontozahlung an 

die entsprechenden Rechtsbei-

stände, damit innerhalb der 

Staatsanwaltschaft eine einheit-

liche Anwendung von Artikel 9a 

der Verordnung über den ge-

richtlichen Rechtsbeistand 

(VGR) in Kraft seit dem 1. Januar 

2021, sichergestellt wird. Die Vo-

raussetzungen wurden durch die 

Beschwerdekammer des Kan-

tonsgerichts als «gerechtfertigt» 

beurteilt (P3 21 248, Verfügung 

vom 3. November 2021). 
 

 Weisung des Generalstaatsan-

waltes vom 28. September 2021 

bezüglich der Bussen wegen Wi-

derhandlungen gegen das Bun-

desgesetz zur Personenbeförde-

rung (PBG). Sie vereinheitlicht die 

Strafen bezüglich des Artikels 57 

Absatz 3 PBG, sprich, das vorsätz-

liche oder fahrlässige Fahren 

ohne gültigen Fahrausweis oder 

einer anderen Berechtigung ei-

nes Fahrzeugs. 
 

 Weisung des Generalstaatsan-

waltes bezüglich der Archivie-

rung der juristischen und admi-

nistrativen Dossiers vom 15. 

Oktober 2021, welche durch die 

Änderungen im Reglement der 
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son élaboration, l’ont approu-

vée. 

• Instructions du procureur géné-

ral sur la gestion des saisies 

d’argent contaminé par des 

produits stupéfiants ou autres 

du 19 août 2021. Elles fixent les 

modalités de traitement des 

séquestres de ce type de mon-

naies qui doivent être retirées 

du marché. 

 Par décision du 20 août 2021, 

après avoir consulté le bureau, 

le procureur général a égale-

ment décidé de faire traiter en 

délits de masse (dossiers P7) 

certaines violations de la Loi sur 

les armes et de la Loi sur les 

étrangers et l’intégration. 

 Le 3 février 2021, le procureur 

général a avalisé la directive 

de la police cantonale régis-

sant le traitement des excès de 

vitesse. Il en a fait de même 

pour celle du 4 février 2021 

fixant les garanties d’amende 

à encaisser auprès des con-

ducteurs étrangers. 

 
 

Staatanwaltschaft hervorgeru-

fen wurden. Sie begrenzt die 

Aufbewahrungsdauer der juristi-

schen und administrativen Dos-

siers. Das Kantonsarchiv, wel-

ches die Weisung genehmigt 

hat, wurde von Anfang an in die 

Erarbeitung einbezogen. 
  

 Weisung des Generalstaatsan-

waltes vom 19. August 2021 be-

züglich durch Betäubungsmittel 

kontaminiertes Geld. Sie hält die 

Modalitäten der Verwaltung des 

kontaminierten beschlagnahm-

ten Geldes fest, welches aus 

dem Geldmarkt gezogen wer-

den muss. 
 

 Nachdem das Büro sich darüber 

beraten hat, hat der General-

staatsanwalt am 20. August 2021 

entschieden, dass gewisse Wi-

derhandlungen gegen das Waf-

fengesetz und Bundesgesetz 

über die Ausländerinnen und 

Ausländer und über die Integra-

tion ebenfalls als Massenge-

schäfte (Dossier S7) bearbeitet 

werden.  
 

 Am 3. Februar 2021 hat der Ge-

neralstaatsanwalt die Weisung 

der Kantonspolizei bezüglich der 

Behandlung der Geschwindig-

keitsüberschreitungen bestätigt. 

Dasselbe hat er am 4. Februar 

2021 bezüglich der Festlegung 

der Bussengarantie, welche von 

ausländischen Fahrern zu leisten 

ist, gemacht. 
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2. Le bureau du ministère public 

s’est réuni à huit reprises durant 

l’année écoulée. Bon nombre de 

décisions ont aussi été prises par 

voie de circulation ou de visiocon-

férence. 

Le bureau a principalement con-

centré ses travaux sur l’une de ses 

principales attributions, à savoir la 

gestion des ressources humaines de 

l’institution. Il a, en effet, rendu pas 

moins de 94 décisions touchant les 

rapports de travail. Le processus de 

non-renomination des magistrats a 

été particulièrement astreignant et 

chronophage. 

Les membres du bureau ont égale-

ment initié un processus de reclassi-

fication du personnel administratif. Il 

a d’ores et déjà créé la nouvelle 

fonction de responsable de chan-

cellerie. Le 1er janvier 2021, il en a 

désigné un à l’office régional du 

Haut-Valais. 

Le bureau a également profité de 

ses séances pour débattre de l’uni-

fication des pratiques et des me-

sures organisationnelles successives 

à prendre en lien avec la COVID-

19. Ces dernières ont permis à notre 

institution de remplir ses missions en 

tout temps en préservant efficace-

ment la santé des représentants du 

parquet et de leurs collaborateurs. 

Par ailleurs, à l’occasion de son sé-

minaire annuel exta muros, le bu-

reau a assoupli sa décision concer-

nant la possibilité pour les 

magistrats de travailler à temps par-

tiel. Ce dernier est désormais envi-

sageable à la double condition 

2. Das Büro der Staatsanwalt-

schaft hat sich im Verlauf des Jahres 

2021 8-mal getroffen. Viele Ent-

scheide wurden auf dem Zirkulati-

onsweg oder per Videokonferenz 

gefällt.  

Das Büro hat sich hauptsächlich auf 

die Personalverwaltung konzentriert. 

Es hat nicht weniger als 94 Verfügun-

gen bezüglich des Personals erlas-

sen. Das Verfahren der Nichtwieder-

ernennung der Staatsanwälte war 

ausserordentlich anspruchsvoll und 

zeitintensiv. 

Die Mitglieder des Büros haben zu-

dem einen Prozess der Reklassifizie-

rung des administrativen Personals 

eingeleitet. Es hat bereits die neue 

Funktion eines Kanzleichefs auf den 

1. Januar 2021 eingeführt. Diese 

Stelle wurde im regionalen Amt 

Oberwallis bereits besetzt. 

Das Büro hat sich anlässlich seiner Sit-

zungen auch über die Vereinheitli-

chung der Praktiken sowie organisa-

torische Massnahmen bezüglich des 

COVID-19 beraten. Letztere haben 

es der Staatsanwaltschaft ermög-

licht ihren Auftrag jederzeit zu erfül-

len, trotz Rücksichtnahme auf die 

Gesundheit der Staatsanwälte und 

deren Mitarbeiter. 

Anlässlich der jährlichen extra muros 

Sitzung hat das Büro die Möglichkeit 

der Flexibilisierung der Teilzeitarbeit 

für die Staatsanwälte festgelegt. Die 

Teilzeitarbeit ist neu unter den zwei 

Bedingungen, dass sämtliche vom 
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que la totalité des unités juristes oc-

troyées par le Parlement soit utilisée 

et que le taux d’activité du magis-

trat intéressé ne soit pas inférieur à 

50%. 

Les membres du bureau ont égale-

ment pris connaissance des rap-

ports rendus au sujet de notre insti-

tution en 2021, à savoir : 

 La réponse de la Commission 

de justice à la résolution ur-

gente n° 7.0078 « Graves dys-

fonctionnements au sein du 

MP : la COJU doit se saisir de 

ces dossiers », publiée, le 15 

janvier 2021. Aucun grave dys-

fonctionnement n’a été cons-

taté. 

 Le rapport du CDM du 23 avril 

2021 à propos de la procédure 

de renomination des procu-

reurs. Les soupçons de pra-

tiques discriminatoires envers 

les femmes et de mesures de 

rétorsion mises en avant se sont 

révélés infondés. 

 Le rapport d’analyse du Pou-

voir judiciaire du canton du Va-

lais du 17 novembre 2021 réa-

lisé, sur mandat du Conseil 

d’Etat, par la société Ecoplan. 

Les experts ont mis en avant le 

bon niveau d’organisation et le 

fonctionnement efficace des 

autorités judiciaires valai-

sannes. Des recommandations 

ont été émises afin d’améliorer 

le fonctionnement du ministère 

public (gouvernance, services 

Parlament gewährten Stellenpro-

zente besetzt sind und dass die Teil-

zeit nicht unter 50% fällt, erlaubt. 

Die Mitglieder des Büros haben von 

folgenden Berichten 2021 bezüglich 

der Staatanwaltschaft Kenntnis ge-

kommen: 

 Antwort der Justizkommission auf 

die dringende Resolution Nr. 

7.0078 «Gravierende Dysfunktion 

bei der Staatsanwaltschaft: die 

Gerichtskommission muss sich 

des Dossiers annehmen» veröf-

fentlich am 15. Januar 2021. Es 

wurde keine gravierende Dys-

funktion festgestellt. 
 

 Der Bericht des JR vom 23. April 

2021 bezüglich des Wiederer-

nennungsverfahrens bei Staats-

anwälten. Die Vorwürfe bezüg-

lich Frauendiskriminierung und 

Rachekündigungen haben sich 

als unbegründet herausgestellt. 
 

 Die Analyse der Justiz des Kan-

tons Wallis vom 17. November 

2021 in Auftrag gegeben durch 

den Staatsrat, an die Gesell-

schaft Ecoplan. Die Experten ha-

ben das gute Organisationsni-

veau und das effiziente 

funktionieren der Walliser Justiz-

behörden festgehalten. Es wur-

den auch Empfehlungen für das 

bessere funktionieren der Staats-

anwaltschaft abgegeben (Gou-

vernance, zentrale Dienste, «As-

sistenz-Staatsanwälte» und 

Verbesserung des Informations-

flusses). 
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centraux, « greffiers » et optimi-

sation du flux d’informations). 

Les propositions d’améliorations 

suggérées sont analysées. Elles sont 

prises en considération dans la me-

sure où leur mise en œuvre peut 

l’être par le bureau sans modifica-

tion législative. 

Enfin, une délégation du bureau a 

présenté le fonctionnement du mi-

nistère public à la Commission de 

justice, le 26 novembre 2021, dans 

les nouveaux locaux de Brigue-Glis. 

Une proposition de présentation de 

notre activité a également été 

adressée, le 16 février 2021, au 

CDM. Celui-ci n’y a pas encore 

donné suite. 

3. Le procureur général et son 

adjoint ont inspecté tous les magis-

trats du ministère public, au début 

de l’année 2021. Des buts ont été 

fixés afin de faire en sorte que les 

plus anciens dossiers soient liquidés 

dans les meilleurs délais et pour ré-

duire les « stocks ». 

Le procureur général et son adjoint 

ont également procédé à des 

séances individuelles avec les ma-

gistrats de l’office central afin d’op-

timiser le fonctionnement de celui-

ci et d’assurer le suivi des dossiers. 
 

 

4. Le procureur général a, en 

outre, réuni l’ensemble des magis-

trats pour son rapport annuel, le 26 

novembre 2021, à Brigue-Glis. Cette 

rencontre a été agrémentée de 

conférences au sujet des princi-

pales modifications du CPP en 

Die Empfehlungen werden analysiert 

werden und durch das Büro in seine 

Überlegungen einbezogen, sofern 

für die Umsetzung keine Gesetzesän-

derungen erforderlich sind. 

Zudem hat eine Delegation des Bü-

ros am 26. November 2021 der Justiz-

kommission in den neuen Räumen 

des regionalen Amtes Oberwallis in 

Birg-Glis die Staatsanwaltschaft vor-

gestellt. Am 26. Februar 2021 hat das 

Büro JR zur Staatsanwaltschaft ein-

geladen, um sich ein besseres Bild 

machen zu können. Dieser ist der Ein-

ladung bis jetzt nicht nachgekom-

men. 

 
3. Der Generalstaatsanwalt und 

seine Stellvertreterin haben zu Be-

ginn des Jahres 2021 sämtliche 

Staatsanwälte inspiziert. Dabei wur-

den bezüglich der alten Fälle verein-

bart, diese baldmöglichst zu erledi-

gen und insgesamt den Bestand der 

Fälle zu reduzieren.  

Der Generalstaatsanwalt und seine 

Stellvertreterin haben Individualge-

spräche mit den Staatsanwälten des 

zentralen Amtes geführt, mit dem Ziel 

einen Überblick über die hängigen 

Fälle zu erhalten und das Funktionie-

ren des Amtes zu verbessern. 
 

4. Der Generalstaatsanwalt hat 

zudem alle Staatsanwälte am 26. 

November 2021 zur jährlichen Staats-

anwälte-Konferenz in Brig-Glis be-

grüssen dürfen. Anlässlich dieser Kon-

ferenz wurden Vorträge zu den 

folgenden Themen gehalten: die 
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cours aux Chambres fédérales et 

de questions choisies en matière de 

compétences de la justice militaire. 

5. Enfin, la formation interne en 

matière de communication (media 

training) offerte aux magistrats, qui 

avait dû être interrompue en raison 

de la pandémie en 2020, a pu être 

achevée en 2021. 

C’est le lieu de souligner que le mi-

nistère public a été amené à vali-

der, en 2021, la publication de 123 

communiqués de presse de la po-

lice cantonale au sujet d’affaires 

dont il assure la direction. Le procu-

reur général a, de surcroît, traité en-

viron 250 mails en lien avec des de-

mandes de médias, auxquels il 

convient d’ajouter encore les ré-

ponses apportées aux requêtes té-

léphoniques des représentants de 

la presse.   

wichtigsten Änderungen der StPO 

diskutiert in den Kammern und Fra-

gen bezüglich der Kompetenzen in 

der Militärjustiz. 

5.  Schliesslich konnte 2021 die 

2020 geplante und wegen Corona 

abgesagte, interne Weiterbildung 

(«media training») durchgeführt wer-

den. 

Hervorzuheben ist zudem, dass die 

Staatsanwaltschaft 2021 123 Medi-

enmitteilungen der Kantonspolizei in 

Zusammenhang mit Verfahren, in 

welchen die Staatsanwaltschaft die 

Leitung hatte, bestätigt hat. Der Ge-

neralstaatsanwalt hat in 250 E-Mails 

Fragen von Medienschaffenden be-

antwortet, hinzu kommen noch un-

zählige telefonische Anfragen der 

Presse.  

Nombre et type d'affaires closes et d'affaires pendantes / 

charge de travail des différentes unités  

Anzahl und Art der abgeschlossenen und hängigen Fälle /  

Arbeitslast der einzelnen Einheiten 

L'activité matérielle du ministère 

public est décrite sous forme de 

graphiques statistiques. 

Ces tableaux ont été dressés selon 

des critères similaires à ceux de l’an 

dernier et sont présentés sous la 

même forme pour permettre une 

lecture comparative aisée d’an-

née en année.  

Rappelons que, depuis le 1er janvier 

2015, une affaire porte le même 

Die Tätigkeit der Staatsanwalt-

schaft in Zahlen wird in Form von 

graphischen Darstellungen be-

schrieben. 

Diese Tabellen sind nach ähnli-

chen Kriterien wie letztes Jahr dar-

gestellt und werden in derselben 

Form präsentiert, um den Ver-

gleich von einem Jahr zum ande-

ren zu ermöglichen und zu verein-

fachen. 
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numéro durant toute la durée de 

son traitement par le ministère pu-

blic. Les tableaux qui suivent englo-

bent ainsi la totalité des dossiers ou-

verts par notre institution (pénal 

ordinaire1, enquêtes de police2, 

entraide judiciaire, for conflictuel, 

procédures ultérieures, droit pénal 

des mineurs et infractions de 

masse3). Afin de donner un aperçu 

de la répartition ratione loci des in-

fractions de masse ordinaires entre 

les trois arrondissements du canton, 

celles du Bas-Valais étant traitées 

de façon centralisée à l’office ré-

gional du Valais central, des ta-

bleaux ont été ajoutés. Des gra-

phiques renseigneront également 

sur les infractions spécifiques en 

matière de violation des ordon-

nances COVID-19. 

Zur Erinnerung sei erwähnt, dass 

seit dem 1. Januar 2015 ein Ver-

fahren während der gesamten 

Verfahrensdauer bei der Staatsan-

waltschaft dieselbe Verfahrens-

nummer beibehält. Die nachfol-

genden Abbildungen umfassen 

alle offenen Verfahren unserer In-

stitution (ordentliche Strafverfah-

ren1, polizeiliche Ermittlungen2, 

Rechtshilfe und Gerichtsstands-

streitigkeiten, nachträgliche Ver-

fahren, Jugendstrafrechtsverfah-

ren und Massengeschäfte). Um 

eine bessere Übersicht zwischen 

den drei Ämtern bezüglich der 

Verteilung ratione loci der Mas-

sengeschäfte aufzuzeigen, da die 

vom regionalen Amt Unterwallis 

durch das regionale Amt Mitte-

wallis behandelt werden, wurden 

                                                

1 Dossiers dans lesquels une instruction pénale a été ouverte ou une ordonnance pénale prononcée 

(P1). 

 

Fälle, in welchen ein Strafverfahren eröffnet oder ein Strafbefehl erlassen wurde (S1). 

 
2 Dossiers envoyés pour enquête à la police cantonale en application de l’article 309 alinéa 2 CPP 

et/ou liquidés par une décision de non-entrée en matière (P3). 

 

Fälle, welche der Kantonspolizei im Sinne von Artikel 309 Absatz 2 StPO zur Ermittlung übertragen und/ 

oder welche durch eine Nichtanhandnahmeverfügung erledigt wurden (S3). 

 
3 Dossiers qui ne nécessitent pas d’instructions particulières et peuvent être liquidés sur la base des seuls 

rapports de police en matières de consommations de produits stupéfiants, ainsi que d’application de 

certaines dispositions pénales de la Loi sur la circulation routière, de la Loi sur le transport de voyageurs, 

de la Loi sur les armes et de la Loi sur les étrangers et l’intégration (P7). 

Fälle, die keine spezifische Untersuchung bedürfen und grundsätzlich gestützt auf die Polizeiberichte 

bearbeitet werden können: Betäubungsmittelgesetz, Personenbeförderungsgesetz, Waffengesetz, 

Ausländer- und Integrationsgesetz, Strassenverkehrsgesetz (S7). 
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Rappelons également qu’à comp-

ter du 1er juillet 2016, il n’est plus ou-

vert de dossiers spécifiques pour les 

fixations de for non conflictuelles. 

zum besseren Verständnis zusätzli-

che Tabellen hinzugefügt. Die 

Graphiken werden auch über 

spezifische Delikte wie Bussen im 

Bereich COVID-19 Auskunft geben 

Zur Erinnerung, seit dem 1. Juli 2016 

werden keine spezifischen Dossiers 

zur Festlegung der nicht strittigen 

Gerichtsbarkeit mehr eröffnet. 

  

 

Graphique / Abbildung 1 

 

La différence entre les chiffres des dossiers reportés en fin d'exercice figurant dans le rapport d'activité 

2020 et ceux repris dans le présent rapport s'explique par les oppositions aux ordonnances pénales et 

les inévitables correctifs manuels apportés. 

 

Die Differenz zwischen den Zahlen der hängigen Fälle im Tätigkeitsbericht 2020 und den in diesem Be-

richt übernommenen, erklärt sich durch die Einsprachen gegen Strafbefehle und unvermeidbare 

Handkorrekturen 
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Graphique / Abbildung 2 

 

Sur les 650 entrées de l’office central, 24 concernent des infractions de masse « COVID-19 » (amendes 

d’ordre impayées en matière de violations d’ordonnances COVID-19). 

Sur les 5100 entrées de l’office régional du Valais central, 3204 concernent des infractions de masse 

ordinaires. 

Sur les 2195 entrées de l’office régional du Haut-Valais, 722 concernent des infractions de masse ordi-

naires. 

 

Auf die 650 Eingänge des zentralen Amtes, entfallen 24 auf die Massengeschäfte «COVID-19» (unbe-

zahlte Ordnungsbussen in Zusammenhang mit Widerhandlungen gegen die COVID-19 Verordnungen). 

Auf die 5100 Eingänge des Amtes der Region Mittelwallis, entfallen 3204 auf die ordentlichen Massen-

geschäfte. 

Auf die 2195 Eingänge des Amtes der Region Oberwallis, entfallen 722 auf die ordentlichen Massenge-

schäfte. 
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Graphique / Abbildung 3 

 

Sur les 643 liquidations de l’office central, 21 concernent des infractions de masse « COVID-19 » 

(amendes d’ordre impayées en matière de violations d’ordonnances COVID-19). 

Sur les 5050 liquidations de l’office régional du Valais central, 3146 concernent des infractions de masse 

ordinaires. 

Sur les 2093 liquidations de l’office régional du Haut-Valais, 691 concernent des infractions de masse 

ordinaires. 

 

Auf die 643 erledigten Fälle des zentralen Amtes, entfallen 21 auf die Massengeschäfte «COVID-19» 

(unbezahlte Ordnungsbussen in Zusammenhang mit Widerhandlungen gegen die COVID-19 Verord-

nungen). 

Auf die 5050 erledigten Fälle des regionalen Amtes Mittelwallis, entfallen 3146 auf die ordentlichen 

Massengeschäfte.  

Auf die 2093 erledigten Fälle des regionalen Amtes Oberwallis, entfallen 691 auf die ordentlichen Mas-

sengeschäfte. 
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Graphique / Abbildung 4 

 

Sur les 408 dossiers pendants au 31.12.2021 de l’office central, 5 concernent des infractions de masse 

« COVID-19 » (amendes d’ordre impayées en matière de violations d’ordonnances COVID-19). 

Sur les 1272 dossiers pendants au 31.12.2021 de l’office régional du Valais central, 332 concernent des 

infractions de masse ordinaires. 

Sur les 658 dossiers pendants au 31.12.2021 de l’office régional du Haut-Valais, 72 concernent des in-

fractions de masse ordinaires. 

 

Auf die 408 am 31.12.2021 erledigten Fälle des zentralen Amtes, entfallen 5 auf die Massengeschäfte 

«COVID-19» (unbezahlte Ordnungsbussen in Zusammenhang mit Widerhandlungen gegen die COVID-

19 Verordnungen). 

Auf die 1272 erledigten Fälle des regionalen Amtes Mittelwallis, entfallen 332 auf die ordentlichen Mas-

sengeschäfte.  

Auf die 658 erledigten Fälle des regionalen Amtes Oberwallis, entfallen 72 auf die ordentlichen Mas-

sengeschäfte. 
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Graphique / Abbildung 5 

 

Afin de permettre une comparaison plus aisée de l’évolution des dossiers, les contraventions de droit 

communal et les amendes d’ordre impayées traitées par le ministère public entre 2011 et 2012 n’ont 

pas été prises en considération. 

Avant le 1er janvier 2015, la même affaire peut figurer dans les statistiques à double dès lors qu’une 

nouvelle référence était générée lorsque le dossier passait du stade de l’enquête de police à celui de 

l’instruction ordinaire ou de l’ordonnance pénale. 

Dès le 1er juillet 2016, il n’est plus ouvert de dossiers spécifiques pour les fixations de for non conflictuelles 

puisqu’elles sont traitées dans la cause au fond. 

 

Damit ein Vergleich der Entwicklung der Fälles leichter möglich ist, wurden die Übertretungen nach 

kommunalem Recht und die unbezahlten Ordnungsbussen, welche von der Staatsanwaltschaft zwi-

schen 2011 und 2012 behandelt wurden, nicht berücksichtigt.  

Vor dem 1. Januar 2015 war es möglich, dass derselbe Fall in der Statistik zweimal aufgeführt war, da 

das Dossier eine neue Referenznummer erhielt, sobald es vom polizeilichen Ermittlungsstadium in ein 

ordentliches Verfahren oder ein Strafbefehlsverfahren überführt wurde. 

Seit dem 1. Juli 2016 werden keine speziellen Dossiers für die Festlegung der nicht strittigen Gerichts-

stände eröffnet, da diese im Hauptdossier behandelt werden. 
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Graphique / Abbildung 6 

 

 

Graphique / Abbildung 7 
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Graphique / Abbildung 8 

 

 

Graphique / Abbildung 9 

Répartition géographique des délits de masse ordinaires /
Geographische Aufteilung der Massengeschäfte
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Les infractions de masse ordinaires commises dans le Bas-Valais étant intégrées dans les statistiques de 

l’office régional du Valais central où elles sont traitées par une section spécialisée pour l’ensemble de 

la partie francophone du canton (cf. graphiques 1 à 4), ce tableau rend compte de la répartition 

géographique de ces affaires entre les trois arrondissements du canton. L’office régional du Valais 

central dispose d’une unité juriste supplémentaire par rapport à l’office régional du Bas-Valais pour les 

traiter. Les infractions de masse ordinaires commises dans la partie germanophone du canton sont 

gérées par l’office régional du Haut-Valais. 

 

Die ordentlichen Massengeschäfte, welche im Unterwallis verübt wurden, fliessen in die Statistik des 

regionalen Amtes Mittelwallis ein, wo sie durch eine spezialisierte Einheit für den ganzen französisch-

sprachigen Teil des Kantons bearbeitet werden (Abbildungen 1 bis 4). Diese Abbildung zeigt die geo-

graphische Aufteilung der Delikte auf die drei Regionen auf. Das regionale Amt Mittelwallis hat wegen 

der spezialisierten Einheit eine juristische Einheit mehr als das regionale Amt Unterwallis. Die Massenge-

schäfte, welche im deutschsprachigen Teil des Kantons begangen werden, werden durch das regio-

nale Amt Oberwallis behandelt.   

 

 

Graphique / Abbildung 10 

 

Les amendes d’ordre impayées ont été traitées en P7 (affaires de masse). Les autres infractions aux 

ordonnances COVID-19 l’ont été en instances ordinaires (P1/P3). 

 

Die unbezahlten Ordnungsbussen wurden im S7 (Massengeschäfte) behandelt. Die anderen Übertre-

tungen in Zusammenhang mit den COVID-19 Verordnungen wurden in den ordentlichen Verfahren 

(S1/S3) bearbeitet. 
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L'examen des données statis-

tiques appelle les précisions et 

constats suivants : 

1. Le nombre total d’entrées 

de dossiers a augmenté d’environ 

10% entre l’introduction de la pro-

cédure pénale unifiée, le 1er jan-

vier 2011, et le 31 décembre 2021 

(ce chiffre ne tient toutefois pas 

compte du fait que le même dos-

sier générait, avant le 1er janvier 

2015, une nouvelle référence 

lorsqu’il passait du stade de l’en-

quête de police à celui de l’ins-

truction ordinaire ou de l’ordon-

nance pénale et que les dossiers 

de fixations non conflictuelles de 

for ne sont plus formellement ou-

verts depuis le 1er juillet 2016). 

2. Nous avons indiqué, dans le 

dernier rapport, que les entrées de 

dossiers de délinquance ordinaire 

avaient diminué d’environ 6% en 

2020 par rapport à 2019. Cette 

même réduction s’est confirmée, 

une nouvelle fois, en 2021. Elle n’a 

toutefois pas été compensée, 

contrairement à 2020, par les en-

trées en lien avec les affaires de 

droit temporaire que sont les viola-

tions des ordonnances COVID-19. 

En d’autres termes, si les entrées 

effectives ont baissé de 6% en 

2021 par rapport à 2020, les dos-

siers de délinquance habituelle 

sont demeurés stables. La réduc-

tion ne concerne en définitive, en 

2021, que les infractions aux 

normes COVID-19 qui ont décru. 

Les prochains exercices permet-

tront de déterminer si les affaires 

pénales se sont provisoirement en 

partie mises « en pause » durant 

Die Analyse der obgenannten statisti-

schen Angaben führt zu folgenden Er-

läuterungen und Feststellungen: 

1. Die Gesamtzahl der Eingänge 

stieg seit der Einführung der einheitli-

chen Strafprozessordnung am 1. Ja-

nuar 2011 um etwa 10% an (dabei 

wird nicht berücksichtigt, dass der-

selbe Fall vor dem 1. Januar 2015 eine 

neue Referenznummer erhielt, sobald 

er von der polizeilichen Ermittlung in 

ein ordentliches Verfahren oder ein 

Strafbefehlsverfahren überführt 

wurde und, dass seit dem 1. Juli 2016 

keine Fälle zum nicht strittigen Ge-

richtsstand mehr eröffnet werden). 

 

2.  Wir haben im letzten Bericht 

festgehalten, dass die Eingänge der 

ordentlichen Straffälle um 6% im Ver-

gleich zu 2020 zurückgegangen sind. 

Dieselbe Reduktion konnte auch 2021 

festgestellt werden. Dieser Rückgang 

wurde jedoch nicht durch die Ein-

gänge von Wiederhandlungen ge-

gen die COVID-19 Verordnungen 

kompensiert wie 2020. Mit andern 

Worten, wenn die effektiven Ein-

gänge 2021 um 6% im Vergleich zu 

2020 zurückgegangen sind, bleiben 

die ordentlichen Straffälle stabil.  

Die Reduktion betrifft 2021 tatsächlich 

nur die Widerhandlungen gegen die 

COVID-19 Verordnungen. Erst das lau-

fende Jahr wird zeigen, ob die Straf-

fälle nur während den sanitären Mas-

snahmen vorübergehend «pausiert» 
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les confinements ou si cette baisse 

est à chercher dans d’autres fac-

teurs. 

3. Le « stock » des dossiers 

pendants s'élève à 3142 unités au 

31 décembre 2021 (2953 au 31 dé-

cembre 2020). Les 29 unités juristes 

du ministère public et leurs colla-

borateurs de chancellerie ont li-

quidé, en 2021, 9746 dossiers 

(10'476 en 2020). Cette diminution 

du nombre de liquidations de dos-

siers peut également s’expliquer 

en partie par la situation sanitaire 

qui a rendu difficile notamment la 

tenue des séances d’instruction 

tant par la police que par la direc-

tion de la procédure. 

4. 345 cas ont été renvoyés à 

jugement en 2021 contre 380 en 

2020. Un peu plus de 20% l’ont été 

en procédure simplifiée (environ 

25% en 2020). 

5. 113 dossiers « COVID-19 » 

ont été ouverts en 2021. Leur 

nombre a sensiblement diminué 

par rapport à ceux dont le minis-

tère public a été saisi en 2020 (703 

cas). Ils ont été traités de façon 

centralisée à l’office central. 

6. La gestion des questions de 

for introduite en 2016 ne semble 

toujours pas prétériter la justice va-

laisanne. En effet, une fois de plus, 

le ministère public a délégué hors 

canton plus de dossiers qu’il n’en 

a repris (202 acceptations / 315 

dessaisissements). 

haben oder ob dieser Rückgang auf 

andere Faktoren zurückzuführen ist.  

3.  Der Sockel der hängigen Fälle 

beläuft sich per 31. Dezember 2021 

auf 3142 (2953 per 31. Dezember 

2020). Die 29 juristischen Einheiten der 

Staatsanwaltschaft und ihre Kanzlei-

mitarbeiter haben 2021 9746 Verfah-

ren erledigt (10'476 im 2020). Dieser 

Rückgang bei der Anzahl der erledig-

ten Fälle kann teilweise durch die sa-

nitären Massnahmen erklärt werden, 

welche unter anderem das Durchfüh-

ren von Einvernahmen durch die Poli-

zei oder die Staatsanwaltschaft er-

schwerten. 

4. 345 Fälle wurden 2021 den Ge-

richten zur Urteilsfindung überwiesen 

gegenüber 380 im Jahr 2020. Etwas 

mehr als 20% der Fälle konnten durch 

das abgekürzte Verfahren erledigt 

werden (25% im 2020). 

5. 113 «COVID-19» Verfahren, wur-

den 2021 eröffnet. Ihre Zahl hat sich 

merklich verringert im Vergleich zum 

letzten Jahresbericht (703 Fälle). 

Diese Fälle sind beim zentralen Amt 

einheitlich behandelt worden.  

6. Die 2016 eingeführte Behand-

lung der Gerichtsstandsdossiers 

scheint die Walliser Justiz immer noch 

nicht zu benachteiligen. In der Tat 

wurden mehr Verfahren an andere 

Kantone abgetreten als übernom-

men (202 Übernahmen / 315 Abtre-

tungen). 
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Graphique / Abbildung 11 

 

En 2016, seuls les dossiers jusqu’au 30 juin ont été pris en considération ensuite de la modification du 

traitement des affaires de for. 

 

Für das Jahr 2016 sind einzig die Fälle bis zum 30. Juni berücksichtigt infolge der Änderung der Behand-

lungsweise der Gerichtsstandsverfahren. 

7.  Les demandes d’entraide 

sont demeurées stables en 2021 par 

rapport à celles traitées en 2020. 

Leur complexité et leur ampleur 

vont, en outre, croissant. L’on citera 

à cet égard l’aspect chronophage 

pour l’office central de la procé-

dure de tri des pièces (notamment 

bancaires) avant leur envoi à 

l’étranger. 

7.  Die Rechtshilfeersuchen sind 

2021 im Vergleich zu 2020 stabil ge-

blieben. Die Fälle werden komplexer 

und umfangreicher. Zu erwähnen ist 

an dieser Stelle vor allem das zeitin-

tensive Verfahren der Durchsicht (Tri-

age) von (Bank-)Unterlagen vor ihrer 

Versendung an das Ausland. 

 

 

Graphique / Abbildung 12 

For / Gerichtsstand 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021

Dossiers à traiter

Zu behandelnde Fälle
489 504 313 527 498 521 552 517

Dossiers acceptés

Angenommene Fälle
214 225 158 176 187 230 206 202

Dossiers dessaisis

Abgetretene Fälle
237 210 162 298 233 282 363 315

Entraide / Rechtshilfe 2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021

Dossiers à traiter

Zu behandelnde Fälle
267 306 290 233 249 289 269 269

Requêtes exécutées

Ausgeführte Gesuche
154 172 185 141 144 201 157 180

Requêtes formées

Gestellte Gesuche
123 111 116 89 87 99 94 77

8. Le ministère public intervient 

dans la procédure pénale des mi-

neurs. Le nombre d’entrées de dos-

siers nécessitant l’intervention des 

procureurs des mineurs a peu varié 

par rapport à celui de 2020 (9 dos-

siers enregistrés en 2021 contre 11 en 

2020). Ces magistrats analysent, de 

8. Die Staatsanwaltschaft ist 

auch für die Strafverfahren gegen 

Minderjährige zuständig. Die Anzahl 

der eingegangenen Fälle, bei wel-

chen eine Intervention der Jugend-

staatsanwälte notwendig war, hat 

sich zu 2020 nur leicht verändert (9 

eingegangene Fälle 2021 gegen 11 



32 

 

 

Graphique / Abbildung 13 

 

Graphique / Abbildung 14 

  

Droit pénal des mineurs / 

Jugendstrafverfahren
2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021

Dossiers entrés

Eingegangene Fälle
13 22 13 15 10 11 11 9

Dossiers liquidés

Erledigte Fälle
14 18 24 13 10 10 8 12

surcroît, toutes les ordonnances pé-

nales rendues par les juges des mi-

neurs puisqu’ils peuvent s’y opposer. 

 

im Jahr 2020). An dieser Stelle sei er-

wähnt, dass die Staatsanwaltschaft 

überdies sämtliche Strafbefehle 

überprüft, welche die Jugendrich-

ter erlassen, zumal sie Einsprache 

erheben kann. 

9. Le lecteur pourra prendre 

connaissance, dans le schéma qui 

suit, du pourcentage de prévenus 

étrangers impliqués dans les affaires 

traitées de 2015 à 2021 par nos diffé-

rents offices. 

9. Dem nachfolgenden 

Schema kann pro Amt der prozen-

tuale Ausländeranteil bei den Be-

schuldigten in den Verfahren von 

2015 bis 2021 entnommen werden. 
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Durée de traitement des affaires 

Bearbeitungsdauer der Fälle 

63.5% des enquêtes pénales ordi-

naires ont été liquidées par classe-

ment, suspension, ordonnance pé-

nale et/ou renvoi à jugement en 

moins d'un mois (39.6% en 2011, 

42.2% en 2012, 50% en 2013, 48.6% 

en 2014, 48% en 2015, 67.9% en 

2016, 54.5% en 2017, 61.8% en 2018, 

62.9% en 2019 et 65.7% en 2020). 

Près de 30.5% des dossiers ont 

quant à eux été traités en plus d’un 

mois et moins d’une année (52.8% 

en 2011, 50.9% en 2012, 44.1% en 

2013, 44.7% en 2014, 45% en 2015, 

26.1% en 2016, 39.1% en 2017, 

31.8% en 2018, 31.9% en 2019 et 

28.9% en 2020). 

Quant aux 6% des causes dont le 

traitement dépasse l'année, il 

s'agit, d’une part, de dossiers im-

portants et complexes, parfois sen-

sibles, sur lesquels notre institution 

porte un effort accru. D’autre part, 

les dossiers concernés sont ceux 

dans lesquels des recherches sont 

toujours en cours pour découvrir le 

ou les auteurs d’infractions. 

Les délais figurant dans le gra-

phique 15 ne tiennent pas compte 

de la durée de l'éventuelle phase 

de jugement durant laquelle les 

procureurs n'exercent plus la direc-

tion de la procédure. Ils prennent 

par contre en considération la du-

rée des procédures devant le Tribu-

nal des mesures de contrainte. Plu-

sieurs années sont parfois 

63.5% der ordentlichen Strafver-

fahren wurden in weniger als ei-

nem Monat durch Einstellung, Sis-

tierung, Strafbefehl und/oder 

Überweisung ans Gericht erledigt 

(39.6% im 2011, 42.2% im 2012, 50% 

im 2013, 48.6% im 2014, 48% im 

2015, 67.9% im 2016, 54.5% im 2017, 

61.8% im 2018, 62.9% im 2019 und 

65.7% im 2020). 

Beinahe 30.5% der Fälle konnten in 

mehr als einem Monat und weni-

ger als einem Jahr behandelt wer-

den (52.8% im 2011, 50.9% im 2012, 

44.1% im 2013, 44.7% im 2014, 45% 

im 2015, 26.1% im 2016, 39.1% im 

2017, 31.8% im 2018, 31.9% im 2019 

und 28.9% im 2020). 

Bei den 6% der Fälle, die eine Be-

handlungsdauer von mehr als ei-

nem Jahr aufweisen, handelt es 

sich oft um wichtige und kom-

plexe, manchmal heikle Fälles, die 

eines besonderen Aufwands der 

Staatsanwaltschaft bedürfen. Ein 

anderer Teil dieser Dossiers bein-

haltet Fälle, in denen die Ermittlun-

gen zur Identifizierung des oder 

der Straftäter noch offen sind. 

Aus der Grafik 15 ist die Dauer ei-

ner möglichen Urteilsphase, in wel-

cher die Verfahrensleitung nicht 

mehr beim Staatsanwalt liegt, 

nicht ersichtlich. Sie berücksichti-

gen jedoch die Verfahrensdauer 

vor dem Zwangsmassnahmenge-
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Graphique / Abbildung 15 

Utilisation des ressources humaines, des moyens financiers et de 

l'infrastructure 

Einsatz des Personals, der Finanzmittel und bestehenden Infra-

struktur 
 

Utilisation des ressources humaines 

Einsatz des Personals 

1. Unités juristes 

L’affectation, au 31 décembre 

2021, des 29 unités juristes ordi-

naires à l'intérieur de l'institution 

ressort de l'organigramme sui-

vant : 

1. Juristische Einheiten 

Aus dem folgenden Organigramm 

ist die interne Zuteilung der 29 or-

dentlichen juristischen Einheiten 

per 31. Dezember 2021 ersichtlich: 

 

0-1 1-2 2-3 3-6 6-9 9-12 +12

4849 1142 391 475 193 135 455

Pénal ordinaire             63.5% 14.9% 5.1% 6.2% 2.5% 1.8% 6.0%

Strafrecht ordentlich
5439 1095 388 519 259 134 443

65.7% 13.2% 4.7% 6.3% 3.1% 1.6% 5.4%

684 282 164 252 136 67 179

Enquêtes de police 38.8% 16.0% 9.3% 14.3% 7.7% 3.8% 10.1%

Polizeiliche Ermittlungen
814 272 176 304 94 46 167

43.5% 14.5% 9.4% 16.2% 5.0% 2.5% 8.9%
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nécessaires à cette autorité judi-

ciaire pour statuer sur la levée des 

scellés. 

richt. In Bezug auf die Entsiege-

lungsverfahren benötigt das 

Zwangsmassnahmengericht 

manchmal Jahre um einen Entsie-

gelungsentscheid fällen zu kön-

nen. 
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Graphique / Abbildung 16 

De 24 unités juristes, en 2011, l’ef-

fectif des représentants du minis-

tère public a été porté progressi-

vement à 29 par le Grand Conseil 

au 1er janvier 2019 (31 magistrats si 

l’on tient compte de ceux qui œu-

vrent à temps partiel). Il n’a pas 

évolué depuis. 

La présence d’unités juristes fémi-

nines - parmi lesquelles le procu-

reur général adjoint élue par le 

Parlement - a plus que doublé 

(29% en 2011 contre 64% en 2021). 

L’âge moyen des procureurs et 

substituts s’élève à 44 ans. 

Par ailleurs, à la double condition 

que la totalité des unités juristes 

Die 24 Juristen-Stellen wurden suk-

zessiv, aufgrund der Genehmigun-

gen des Grossen Rates, per 1. Ja-

nuar 2019 auf 29 aufgestockt (31 

Magistraten, wenn man die Pro-

zentstellen mitrechnet). Die Zahl 

der Juristen-Stellen hat sich nicht 

verändert.  

Die Frauenquote unter den Staats-

anwälten - zu denen die General-

staatsanwalt-Stellvertreterin zählt, 

welche vom Parlament gewählt 

wurde - hat sich verdoppelt (ca. 

29% in 2011 gegen 64% im 2021). 

Das Durchschnittsalter der Staats-

anwälte und Substituten liegt bei 

44 Jahren. 
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octroyées par le Grand Conseil soit 

utilisée et que le taux d’activité du 

magistrat intéressé ne soit pas infé-

rieur à 50%, notre institution est ou-

verte au travail à temps partiel (3 

procureurs fonctionnent à 50%, 1 à 

60% et 1 à 90%). 

Le taux de rotation (turnover) 

moyen des procureurs et substituts 

du ministère public, de 2011 à 

2021, se situe, selon le type de mé-

thodes utilisées, entre 6.43 et 

7.39%, départs à la retraite compris 

(3.47 et 6.06% hors départs à la re-

traite). Un taux de rotation est, en 

principe, qualifié d’élevé à partir 

de 15%, de moyen entre 5 et 15%, 

et de très faible en dessous de 5%. 

Aussi, le taux de rotation des ma-

gistrats au sein du ministère peut 

être qualifié de faible si l’on ne 

tient pas compte des départs à la 

retraite, respectivement de moyen 

si on les prend en considération. 

La totalité des unités juristes al-

louées par le Parlement est pour-

vue. 

Le tableau des forces juridiques du 

ministère public serait incomplet 

s’il ne tenait pas compte des ju-

ristes qui y effectuent des stages 

d’avocat (8 en 2021) ou y sont pla-

cés par GETAC (gestion des em-

plois temporaires au sein de l’ad-

ministration cantonale ; 1 en 2021). 

Ils rendent de précieux services 

aux magistrats et démontrent l’uti-

lité de « greffiers » au sein des of-

fices. 

Zudem hat die Staatsanwaltschaft 

unter den zwei Voraussetzungen, 

dass die vom Grossen Rat zuge-

sprochenen Juristen-Stellen be-

setzt sind und keine Teilzeitarbeit 

unter 50% genehmigt wird, die Teil-

zeitarbeit flexibilisiert (3 Staatsan-

wälte arbeiten zu 50%, 1 zu 60% 

und 1 zu 90%). 

Die Fluktuation (turnover) der 

Staatsanwälte und Substituten der 

Staatsanwaltschaft lag zwischen 

2011 und 2021 je nach Anwen-

dungsmethode zwischen 6,43 und 

7,39%, einschliesslich Pensionierun-

gen (3,47 und 6,06% ohne Pensio-

nierungen). Eine Fluktuation wird 

grundsätzlich als hoch eingestuft, 

wenn sie 15% übersteigt, als durch-

schnittlich zwischen 5 und 15% so-

wie als niedrig bei unter 5%. Somit 

liegt die Staatsanwaltschaft bei ei-

ner schwachen (ohne Pensionie-

rungen) oder einer unteren durch-

schnittlichen Fluktuation (mit 

Pensionierungen). 

Sämtliche vom Parlament zuge-

sprochenen Juristen-Stellen sind 

besetzt.  

Die Abbildung der juristischen Ar-

beitskräfte der Staatsanwaltschaft 

wäre unvollständig, wenn die juris-

tischen Praktikanten, welche ihr 

Anwaltspraktikum bei der Staats-

anwaltschaft machen (8 im Jahr 

2021) oder die GETACs (vorüber-

gehende Beschäftigung innerhalb 

der kantonalen Verwaltung; 1 im 

2021) nicht miteingerechnet wür-

den. Diese Personen sind sehr hilf-

reich für die Staatsanwälte und 
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2. Unités administratives 

Les procureurs valaisans ne sont, 

cas rare en Suisse, pas assistés de 

« greffiers » juristes. Ils ne pourraient 

donc pas accomplir leurs tâches 

sans l'aide de leurs collaboratrices 

et collaborateurs administratifs. 

L'institution comptait 25.1 EPT 

(équivalents temps plein) adminis-

tratifs au 31 décembre 2021. 

Les réitérées demandes d’aug-

mentation des EPT administratifs 

par le ministère public ont été par-

tiellement entendues par le Con-

seil d’Etat et le Parlement. En effet, 

sur les 2.5 EPT requis au budget 

2020, 2 EPT lui ont été accordés au 

1er janvier 2021. 

Le ministère public demeure ainsi 

toujours sous-doté en EPT adminis-

tratifs selon les explications fournies 

depuis une décennie au Parle-

ment (ratio idéal de 0.7 EPT de se-

crétaire de direction par unité ju-

riste en plus des collaborateurs des 

services centraux). 

C’est donc par l’engagement de 

stagiaires MP-E (maturité profes-

sionnelle économie), d’une ap-

prentie à l’office régional du Bas-

Valais et de stagiaires placés par 

GETAC que le ministère public a, 

une fois de plus, en 2021, tenté de 

pallier son manque de secrétaires. 

zeigen auf, dass «Assistenz-Staats-

anwälte» in den Ämtern nötig wä-

ren. 

2. Administrative Einheiten 

Die Walliser Staatsanwälte wer-

den, was schweizweit eine Selten-

heit ist, nicht durch «Assistenz-

Staatsanwälte» unterstützt. Sie 

könnten daher ihre Aufgaben 

nicht ohne die Hilfe ihrer administ-

rativen Mitarbeiterinnen und Mit-

arbeiter erledigen. Die Institution 

zählt 25.1 administrative VZÄ (Voll-

zeitäquivalente) per 31. Dezem-

ber 2021. 

Den wiederholten Anfragen durch 

die Staatsanwaltschaft bezüglich 

Erhöhung der administrativen VZÄ 

haben der Staatsrat und das Par-

lament stattgegeben. Tatsächlich 

wurden von den 2020 beantrag-

ten 2.5 VZÄ 2 VZÄ per 1. Januar 

2021 genehmigt. 

Trotzdem ist die Staatsanwalt-

schaft, wie dem Parlament seit 10 

Jahren erklärt wird, bezüglich ad-

ministrative VZÄ immer noch un-

terdotiert (idealerweise wäre der 

Ratio 0.7 VZÄ pro juristische Einheit 

zusätzlich zu den administrativen 

Mitarbeitern der zentralen 

Dienste). 

Durch die Anstellung von einem 

BM-W Praktikanten (Berufsmatura 

in Wirtschaft) und einem Lehrling 

im regionalen Amt Unterwallis so-

wie Praktikanten, welche durch 

das GETAC vermittelt werden, hat 

die Staatsanwaltschaft auch 2021 
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La totalité des EPT administratifs à 

disposition du ministère public 

(composés d’environ 82% d’EPT fé-

minins) était pourvue au 31 dé-

cembre 2021. Leur âge moyen est 

de 44 ans. 

La fonction de chef de chancelle-

rie a été créée par le bureau. L’of-

fice régional du Haut-Valais utilise 

cette possibilité à son entière satis-

faction depuis le 1er janvier 2021. 

La répartition des EPT administratifs 

du ministère public, au 31 dé-

cembre 2021, était la suivante : 

versucht den Unterbestand auszu-

gleichen. 

Insgesamt sind alle administrati-

ven VZÄ per 31. Dezember 2021 

besetzt (ca. 82% der VZÄ sind 

Frauen). Das Durchschnittsalter 

liegt bei 44 Jahren. 

Durch das Büro wurde die Funktion 

des Kanzleichefs neu eingeführt. 

Das Regionalamt Oberwallis hat 

diese Möglichkeit genutzt und die 

Funktion zu seiner vollen Zufrieden-

heit am 1. Januar 2021 eingeführt. 

Die Verteilung der administrativen 

VZÄ per 31. Dezember 2021 ist aus 

nachfolgender Zusammenstellung 

ersichtlich: 

 Office central / zentrales Amt 
 

1.0 responsable administratif / Administrativer Verantwortlicher 
 

3.3 collaboratrices administratives / Administrative Mitarbeiterinnen 

(ressources humaines ; informatique ; finances ; secrétariat des procu-

reurs généraux / Personaldienst; Informatik; Finanzen; Sekretariat des 

Generalstaatsanwalts und seiner Stellvertreterin) 
 

2.6 secrétaires de direction / Direktionssekretär*innen 

 

1.0 huissier-concierge / Weibel- und Abwartsdienste 

 

 Office régional du Haut-Valais / Amt der Region Oberwallis 

 

1.0 chef de chancellerie / Kanzleichef 

 

3.0 secrétaires de direction / Direktionssekretärinnen  

 (dont 1 pour les délits de masse / wovon 1 für das Massengeschäft) 
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 Office régional du Valais central / Amt der Region Mittelwallis 

 

7.5 secrétaires de direction / Direktionssekretärinnen 
 (dont 2.4 pour tous les délits de masse en français / wovon 2.4 für alle 

Massengeschäfte auf französisch) 

 

 Office régional du Bas Valais / Amt der Region Unterwallis 

 

4.7 secrétaires de direction / Direktionssekretärinnen 

 

0.5 huissier / Weibel 

 

 Service cantonal de l’informatique / Kantonale Dienste für Informatik 

 
0.5 ingénieur-système / Systemingenieurin 

(financé par le ministère public / durch Staatsanwaltschaft finanziert). 
 

Utilisation des moyens financiers 

Einsatz der Finanzmittel 

Le ministère public fournit exclusi-

vement des services. Les sommes 

mises à sa disposition par voie bud-

gétaire servent essentiellement à 

couvrir des frais de fonctionne-

ment (salaires, loyers, honoraires et 

prestations). 

Il assure, par son budget, le déficit 

de fonctionnement du service de 

médecine légale de l’Hôpital du 

Valais. 

Les montants mis à disposition de 

l’institution doivent également 

permettre le paiement de sommes 

qui ne peuvent être anticipées 

avec précision, parmi lesquelles 

les frais de procédure et les indem-

nités mis à la charge de l’Etat, ainsi 

que ceux en lien avec la défense 

d’office et l’assistance judiciaire. 

Die Staatsanwaltschaft ist eine rei-

ne Dienstleistungsbehörde. Das 

zur Verfügung gestellte Budget 

dient im Wesentlichen der De-

ckung der funktionsbedingten 

Kosten (Löhne, Miete, Honorare 

und Dienstleistungen).  

Ausserdem wird ihrem Budget das 

Betriebsdefizit der Abteilung 

Rechtsmedizin des Spitals Wallis 

belastet. 

Sie muss auch Vergütungen vor-

nehmen, die nicht genau vorher-

sehbar sind. Darunter fallen die 

Verfahrenskosten, welche dem 

Staat auferlegt werden, wie auch 

die Kosten der amtlichen Verteidi-

gung und der unentgeltlichen 

Rechtspflege. 

Es ist daran zu erinnern, dass die 

Entschädigungen der amtlichen 
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C’est le lieu de rappeler que les 

montants versés au titre de la dé-

fense d’office et de l’assistance ju-

diciaire doivent systématique-

ment être supportés par l’Etat 

dans un premier temps, à charge 

pour les services de celui-ci d’en 

réclamer au bénéficiaire qui suc-

combe le remboursement dès 

que sa situation financière le per-

met (cf. art. 135 al. 4 et 138 CPP). 

Les montants figurant dans le ta-

bleau qui suit ne tiennent pas 

compte des remboursements ré-

cupérés par les services de l’Etat 

chargés de leur encaissement. 

Verteidigung und die unentgeltli-

che Rechtspflege zunächst sys-

tembedingt auf Kosten des Staa-

tes gehen. Seinen Dienststellen 

obliegt es dann, diese zurückzu-

fordern, sobald es die finanzielle 

Situation des Betroffenen erlaubt 

(Art. 135 Abs. 4 und Art. 138 StPO). 

Die auf der nachstehenden Ta-

belle aufgeführten Beträge ent-

halten die durch die Dienststellen 

des Staates zurückgeforderten 

Beträge nicht. 

 

Graphique / Abbildung 17 

 

Utilisation de l’infrastructure 

Einsatz der Infrastruktur 

1. Locaux 

Les infrastructures utilisées par nos 

services sont uniquement consti-

tuées par les locaux qui abritent nos 

trois sites de siège, à Sion et St-Mau-

rice, ainsi qu’à Brigue-Glis depuis le 

1er août 2021. 

1. Räumlichkeiten 

Die von unserer Behörde genutzte 

Infrastruktur besteht einzig aus den 

Räumlichkeiten an den drei Stand-

orten in Sitten und St. Maurice sowie 

seit dem 1. August 2021 in Brig-Glis. 

Frais mis à la charge de l'Etat / Kosten zu Lasten des Staates

en / in CHF

2014 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021

Oberwallis 408'666 493'107 506'902 412'267 433'650 528'722 571'237 383'041

Valais central 499'810 1'216'078 1'219'201 627'217 1'033'884 789'529 1'126'441 923'108

Bas-Valais 801'885 548'662 584'754 777'798 682'616 525'144 669'599 727'494

Office central 598'364 111'860 119'272 117'045 160'920 56'504 128'745 99'249

Total 2'308'724 2'369'707 2'430'129 1'934'327 2'311'071 1'899'899 2'496'022 2'132'892
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1.1 Les locaux de St-Maurice 

donnent actuellement satisfaction 

au ministère public.  

1.2 Les derniers rapports ont fait 

état des travaux antisismiques et de 

rénovation de l’aile ouest du bâti-

ment de la Rue des Vergers, à Sion. 

Ces travaux ont débuté au mois 

d’août 2020. Si les délais devaient 

être respectés, ils devraient s’ache-

ver dans le courant du mois de mai 

2022. 

1.3 Le 1er août 2021, l’office régio-

nal du Haut-Valais a déménagé de 

Viège à Brigue-Glis (cf. art. 23 al. 2 

LOJ). Si des finitions demeurent en-

core à réaliser, les nouveaux locaux 

semblent, à ce jour, donner satisfac-

tion aux magistrats et à leurs colla-

borateurs. La configuration sur deux 

étages indépendants des bureaux 

et des salles d’audience leur permet 

de travailler dans un cadre sécurisé. 

La présence, dans ce même bâti-

ment, de la police cantonale et de 

la prison, se révèle, en outre, des 

plus pratiques et efficients. 

2. Informatique 

Les grands projets informatiques fé-

déraux qui permettront au ministère 

public du canton du Valais d’entrer 

dans l’ère de la digitalisation sont 

toujours en cours. Le programme 

Justitia 4.0 doit permettre au sys-

tème judicaire suisse de passer tota-

lement au numérique. D’ici 2026, les 

échanges juridiques électroniques 

et la consultation électronique des 

1.1  Die räumlichen Gegebenhei-

ten in St. Maurice entsprechen den 

gegenwärtigen Erwartungen. 

1.2 In den letzten Berichten ha-

ben wir auf die Arbeiten bezüglich 

Erdbebensicherung und die Reno-

vation des Ostflügels des Gebäudes 

an der Rue des Vergers in Sitten hin-

gewiesen. Diese Arbeiten haben im 

August 2020 begonnen. Falls die Fris-

ten eingehalten werden, sollten sie 

im Verlauf des Monats Mai 2022 ab-

geschlossen werden.  

1.3 Am 1. August 2021 ist das regi-

onale Amt Oberwallis nach Brig-Glis 

umgezogen (Art. 23 Abs. 2 RPflG). 

Obwohl noch einige kleinere Arbei-

ten auszuführen sind, sind die Staats-

anwälte und ihre Mitarbeiter zufrie-

den. Die Aufteilung der Büros auf 

einen Stock und die Einvernahme-

räume auf einem anderen, erlaubt 

es ihnen in einem sicheren Rahmen 

zu arbeiten. Die Tatsache, dass sich 

sowohl die Kantonspolizei als auch 

das Gefängnis im selben Gebäude-

komplex befinden, macht die Arbeit 

einfacher und effizienter.  

2. Informatik 

Die grossen Informatikprojekte auf 

Bundesebene (Justitia 4.0), welche 

die Walliser Staatsanwaltschaft in 

die digitale Ära führen wird, sind im-

mer noch am Laufen. Das Projekt 

Justitia 4.0 hat zum Ziel das schwei-

zerische Justizsystem komplett zu di-

gitalisieren. Bis 2026 sollen sich alle 

an einem juristischen Verfahren Be-

teiligte (Polizei, Staatsanwaltschaf-

ten, Gerichte, Anwälte, Parteien) 

auf kantonaler und Bundesebene 
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dossiers entre toutes les parties impli-

quées dans une procédure judi-

caire (tribunaux, ministères publics, 

avocats) au niveau cantonal et fé-

déral devront se faire via la plate-

forme centrale « Justitia.Swiss ». 

Après deux ans de travaux concep-

tuels, le projet Justitia 4.0 a publié 

l’appel d’offres pour la plate-forme 

« Justitia.Swiss ». A la fin de l’année, 

quatre entreprises étaient encore 

dans la phase finale de sélection. La 

Loi fédérale sur la plateforme de 

communication électronique dans 

le domaine judiciaire (LPCJ), qui 

s’inscrit également dans le cadre du 

projet Justitia 4.0, est en préparation 

au sein de l’Office fédéral de la jus-

tice (OFJ). L’Application eDossier ju-

diciaire (ADJ), qui devra permettre 

un travail efficace et convivial avec 

le dossier électronique au sein des 

autorités judiciaires, fait également 

l’objet d’une étude de faisabilité. 

La digitalisation du dossier judiciaire 

aura naturellement un impact signi-

ficatif sur le travail du ministère pu-

blic. Le projet de refonte du système 

de gestion des dossiers (migration 

de la solution Tribuna V3 vers la V4), 

pour lequel le Valais est un canton 

pilote, devient par conséquent plus 

concret. En effet, après plusieurs re-

tards, l’installation de la nouvelle 

version dans un environnement de 

tests a pu débuter au cours de l’au-

tomne 2021 et permettra de vérifier 

l’ensemble des fonctionnalités dé-

veloppées et de valider le respect 

des spécifications et des exigences 

de cette nouvelle solution. 

über eine zentrale Plattform «Justitia 

Swiss» elektronisch austauschen und 

in die Verfahren elektronisch Einsicht 

nehmen können. 

Nach zwei Jahren konzeptioneller 

Arbeit hat Justitia 4.0 2021 die Platt-

form «Justitia.Swiss» öffentlich ausge-

schrieben. Ende Jahr waren noch 

vier Unternehmen in der engeren 

Auswahl. Parallel zur Verwendung 

der Plattform wurde das Bundesge-

setz über die Plattform für die elekt-

ronische Kommunikation in der Justiz 

(BEKJ) entworfen, zu welchem ge-

genwärtig die Botschaft erarbeitet 

wird. Zu einer digitalen Plattform ge-

hört auch ein juristisches eDossier 

(ADJ), welches eine effiziente und 

erleichterte Arbeit mit der elektroni-

schen Dossierverwaltung ermögli-

chen soll. Eine diesbezügliche Studie 

wurde ebenfalls in Auftrag gege-

ben. 

Justitia 4.0 hat, wie bereits öfters er-

wähnt, auch einen Einfluss auf die 

Staatsanwaltschaft. Unter anderem 

muss das Dossierverwaltungssystem  

auf einen neuen Stand gebracht 

werden (Migration von Tribuna V3 

auf V4). Der Staatsanwaltschaft ist 

Pilot-Kunde und in der Testphase 

eng eingebunden. Nach etlichen 

Verzögerungen, konnte mit dem 

Aufbau der Testumgebung für die 

neue Version V4 im Herbst 2021 an-

gefangen werden. Diese wird es er-

möglichen sämtliche entwickelten 

Funktionalitäten zu kontrollieren so-

wie die Spezifikationen und neuen 

Lösungen zu validieren. 
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Des réunions de coordination con-

cernant la mise en place de l’inter-

face JusPol ont également été or-

ganisées durant l’année écoulée. 

Ce projet, dans lequel le ministère 

public est également impliqué, vise 

l’optimisation de processus impor-

tants puisqu’il permettra d’automa-

tiser l’échange de données entre 

les systèmes myABI, utilisé par la po-

lice, et Tribuna, utilisé par le minis-

tère public. 

Quant à la communication interne 

du ministère public, elle a pu être 

améliorée notamment par l’intro-

duction d’un nouvel intranet. Cette 

plateforme est désormais utilisée 

comme canal de communication 

des « news » régulières du procureur 

général et des services centraux. 

Elle offre également un accès cen-

tralisé à l’ensemble des directives, à 

des liens importants vers d'autres 

autorités, à la jurisprudence, etc. 

Enfin, grâce à la collaboration et au 

soutien du service cantonal de l’in-

formatique, les magistrats ont pu à 

nouveau remplir leurs fonctions en 

télétravail durant les restrictions liées 

à la crise sanitaire de la COVID-19 et 

tenir des séances à distance grâce 

à un système de visioconférence. 

 

Im Verlaufe des Jahres haben Sitzun-

gen bezüglich der Einführung der 

Schnittstelle JusPol stattgefunden. 

Dieses Projekt, in welchem die 

Staatsanwaltschaft ebenfalls teil-

nimmt, hat die wichtige Aufgabe 

den digitalisierten Austausch von In-

formationen zwischen den Syste-

men myABI (Kantonspolizei) und Tri-

buna (Staatsanwaltschaft) sicher-

zustellen und zu verbessern.   

 

Die interne Kommunikation der 

Staatsanwaltschaft wurde durch die 

Einführung eines neuen Intranets 

verbessert. In diesem finden die Mit-

arbeiter die regelmässigen Informa-

tionen des Generalstaatsanwaltes 

und der zentralen Dienste, haben je-

doch auch einen zentralisierten Zu-

griff auf sämtliche Weisungen, wich-

tige Links zu anderen Behörden, 

kantonalen Gerichtsentscheiden 

etc. 

Dank der Zusammenarbeit und der 

Unterstützung des kantonalen Infor-

matikdienstes, konnten die Staats-

anwälte auch in diesem Jahr ihre 

Aufgaben zum Teil in Telearbeit oder 

per Videokonferenz erledigen, inso-

fern die sanitären Massnahmen in 

Zusammenhang mit COVID-19 dies 

erforderten. 
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Nombre et issue des recours contre les ordonnances et les actes 

de procédure du ministère public 

Anzahl und Ausgang der Beschwerden gegen Verfügungen und 

Verfahrenshandlungen der Staatsanwaltschaft 

1. L'admission des recours à la 

Chambre pénale du Tribunal canto-

nal contre les décisions des procu-

reurs est le critère usuellement 

adopté pour qualifier leur travail. 

Leur taux d’admission a augmenté 

par rapport à celui des années pas-

sées. Il est, en effet, de l’ordre de 

25% (16% en 2013, 14% en 2014, 15% 

en 2015, 13% en 2016, 16% en 2017, 

20% en 2018, 19% en 2019 et 12% en 

2020). 

223 cas sur les milliers d'ordon-

nances et mesures prises ont fait 

l’objet d’un recours auprès de la 

Chambre pénale du Tribunal canto-

nal (216 en 2020).  

En d’autres termes, quelque 57 dé-

cisions parmi les milliers rendues par 

le ministère public ont été cassées, 

entièrement ou partiellement, par la 

Haute Cour cantonale en 2021. 

Cette croissance semble s’expliquer 

en partie par une application plus 

stricte du principe in dubio pro du-

riore par cette autorité. En effet, en 

cas de doute s’agissant de la situa-

tion factuelle ou juridique, la 

Chambre pénale considère de plus 

en plus souvent que l’affaire doit 

être soumise au juge matérielle-

ment compétent et ne peut donc 

pas être liquidée par une ordon-

nance de classement ou de non en-

trée en matière du ministère public. 

1. Das Kriterium für die Beurtei-

lung der Arbeit der Staatsanwälte ist 

die Gutheissung von Beschwerden 

gegen Verfügungen der Staatsan-

wälte durch die Strafkammer des 

Kantonsgerichtes. 

Der Anteil der gutgeheissenen Be-

schwerden ist gegenüber dem Vor-

jahr gestiegen, nämlich um 25% 

(16% im 2013, 14% im 2014, 15% im 

2015, 13 % im 2016, 16% im 2017, 20% 

im 2018, 19% im 2019 und 12% im 

2020). 

223 Fälle von tausenden von Straf-

befehlen und Verfügungen im Jahr 

2021 wurden dem Kantonsgericht 

zur Überprüfung unterbreitet (216 im 

2020).  

Mit anderen Worten, kassierte das 

Kantonsgericht 2021, von tausen-

den erlassenen Entscheiden der 

Staatsanwaltschaft ca. 57 ganz o-

der teilweise. Dieser Anstieg erklärt 

sich zum Teil mit der strikteren An-

wendung des Prinzips in dubio pro 

duriore durch das Kantonsgericht. In 

der Tat, bei Zweifel in tatsächlicher 

oder rechtlicher Hinsicht findet die 

Strafkammer immer öfter, dass das 

Verfahren dem zuständigen Sach-

richter unterbreitet werden muss 

und nicht durch eine Einstellung o-

der Nichtanhandnahme durch den 

Staatsanwalt erledigt werden kann. 
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2. Sur les 6161 ordonnances pé-

nales prononcées en 2021, 413 ont 

été frappées d’opposition. Le 93% 

des condamnations prononcées 

par les procureurs est ainsi directe-

ment entré en force. Ce taux est 

proche de celui des années précé-

dentes (94% en 2013, 95% en 2014, 

93% en 2015, 93% en 2016, 92% en 

2017, 92% en 2018, 94% en 2019 et 

92% en 2020). 

2. Gegen die 6161 erlassenen 

Strafbefehle im 2021 wurden 413 Ein-

sprachen erhoben. 93% der durch 

die Staatsanwälte gefällten Verur-

teilungen wurden somit unverzüg-

lich rechtskräftig. Dieser Anteil liegt 

nahe an demjenigen der Vorjahre 

(94% im 2013, 95% im 2014, 93% im 

2015, 93% im 2016, 92% im 2017, 92% 

im 2018, 94% im 2019 und 92% im 

2020). 

Observations  

Bemerkungen 

Le ministère public fait part des ob-

servations suivantes : 

1. Il a régulièrement rapporté au 

Parlement les difficultés pour le pro-

cureur général et son adjoint de 

porter la double casquette de res-

ponsables du ministère public et de 

chefs de l’office central. Les experts 

mandatés par le Conseil d’Etat pour 

analyser le pouvoir judiciaire du 

canton du Valais ont souligné la fai-

blesse d’un tel système. Fondé sur 

cet avis d’experts, la législation de-

vrait donc désormais être modifiée. 

 
 

2. Le ministère public a déjà fait 

part au Grand Conseil que l’institu-

tion gagnerait à pouvoir engager 

des « greffiers » pour plusieurs raisons 

(p. ex. suivi des dossiers en cas d’ab-

sence définitive ou provisoire des 

magistrats ; formation des futurs pro-

cureurs ; soutien dans l’instruction). 

Die Staatsanwaltschaft erlaubt sich, 

nachfolgende Bemerkungen: 

1. Sie hat das Parlament regel-

mässig auf die Schwierigkeit des Ge-

neralstaatsanwalts und seiner Stell-

vertreterin bezüglich der 

«Doppelrolle» hingewiesen. Einer-

seits sind sie die Chefs der Staatsan-

waltschaft und andererseits die 

Amtschefs des zentralen Amtes. Die 

vom Staatsrat beauftragten Exper-

ten für die Analyse der Judikative 

des Kantons Wallis haben hervorge-

hoben, dass dies eine Schwäche 

des Systems ist. Gestützt auf diese 

Feststellung sollte das Gesetz ange-

passt werden.   

2.  Die Staatsanwaltschaft hat 

dem Grossen Rat bereits mitgeteilt, 

dass die Institution aus mehreren 

Gründen (z.B. Arbeitsentlastung, Fle-

xibilität bei Krankheit, Ferien, Pensio-

nierung sowie Nachwuchssiche-

rung) durch die Einstellung von 

«Assistenz-Staatsanwälten» nur ge-
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Les experts du Gouvernement sont 

parvenus à ce même constat. Sur la 

base de leur rapport, la législation 

devrait ainsi être modifiée. 
 

 

3. Les services centraux du mi-

nistère public doivent pouvoir se-

conder de façon optimale, en les 

déchargeant de leurs trop nom-

breuses tâches administratives ac-

tuelles, le procureur général et son 

adjoint. Ces derniers pourraient ainsi 

se concentrer davantage sur la stra-

tégie et les défis de l’institution, ainsi 

que sur leurs dossiers judiciaires. 

Avec les experts d’Ecoplan, le minis-

tère public invite donc le législateur 

à envisager la création d’un poste 

de secrétaire général du ministère 

public. Celui-ci pourra assumer la 

responsabilité des tâches effec-

tuées actuellement par les services 

centraux et disposer ainsi de réelles 

compétences décisionnelles en 

matière administrative actuelle-

ment concentrées dans les mains 

du seul procureur général. L’on 

pourrait s’inspirer en la matière, mu-

tatis mutandis, du cahier des 

charges du secrétaire général des 

tribunaux. 
 

4. Comme nous le craignions 

dans notre dernier rapport, les 

« stocks » du ministère public ont 

augmenté en 2021. Leur résorption 

dans les plus brefs délais s’impose si 

l’on veut éviter, à terme, un engor-

gement du parquet à l’image de 

winnen würde. Die Experten der Re-

gierung sind zum selben Schluss ge-

kommen. Gestützt auf Ihren Bericht 

sollte die Legislative das Gesetz än-

dern. 

3. Die zentralen Dienste der 

Staatsanwaltschaft müssen den Ge-

neralstaatsanwalt und seine Stellver-

treterin bestmöglich unterstützen 

und ihnen die vielen administrativen 

Aufgaben abnehmen. Dadurch 

könnten sich der Generalstaatsan-

walt und seine Stellvertreterin ver-

mehrt auf die Strategie und Heraus-

forderungen der Institution sowie die 

juristischen Dossiers und Fragen kon-

zentrieren. Mit den Experten von 

Ecoplan, lädt die Staatsanwalt-

schaft die Legislative ein, die Stelle 

eines Generalsekretärs bei der 

Staatsanwaltschaft zu schaffen. Die-

ser sollte die Verantwortung über 

die gegenwärtigen Aufgaben des 

zentralen Dienstes übernehmen und 

somit die entsprechenden Entschei-

dungskompetenzen erhalten, wel-

che gegenwärtig beim Generals-

staatsanwalt liegen. Dies 

entspräche mutatis mutandis, dem 

Generalsekretäre wie es ihn bei den 

Gerichten bereits gibt.  

4. Wie wir das bereits im letzten 

Bericht befürchtet haben, ist der So-

ckel der Fälle 2021 weiter angestie-

gen. Die Abarbeitung dieses Sockels 

in einem möglichst kurzen Zeitraum 

ist anzustreben, wenn verhindern 

werden soll, dass die Staatsanwalt-
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celui que connaissent d’autres ins-

tances judiciaires de notre canton. 

Le renfort pourrait venir de la créa-

tion de postes de « greffiers » que 

nous appelons de nos vœux insis-

tants (cf. supra ch. 2) ou de l’enga-

gement d’auxiliaires limités dans le 

temps à l’instar de ceux accordés 

au Tribunal cantonal. Il s’impose 

d’autant plus que les activités « an-

nexes » qui sont confiées aux magis-

trats vont croissant et se font inévita-

blement au détriment de leurs 

dossiers judiciaires. L’on pense ici, 

par exemple, au fait que deux ma-

gistrats siègent de par la loi, sans 

être remplacés ou déchargés, au 

CDM (environ 113 heures de travail 

pour l’un d’eux en 2021). L’on pense 

également à l’implication de pro-

cureurs dans la formation des ma-

gistrats, des avocats-stagiaires, des 

policiers et des interprètes en jus-

tice, ainsi qu’à leur désignation 

dans diverses commissions canto-

nales, parmi lesquelles celles des 

examens d’avocats, de dangero-

sité et des violences domestiques. 

L’on pense enfin aussi au fait que 

d’autres encore sont impliqués dans 

les projets Tribuna V4 et Justitia 4.0. 
 

5. Ces derniers projets informa-

tiques sont une priorité absolue pour 

le ministère public. En effet, ils révolu-

tionneront la vie des procureurs en in-

troduisant la digitalisation des dos-

siers. Ils représentent le principal défi 

du monde judiciaire pour les pro-

chaines années. Rappelons à cet 

schaft überlastet wird, wie es bei an-

deren Institutionen im Kanton vorge-

kommen ist. Die Unterstützung kann 

unter anderem durch die Einführung 

von «Assistenz-Staatsanwältenn» 

(supra Kap. 2) oder die befristete 

Anstellung, ähnlich wie es dem Kan-

tonsgericht zugestanden worden 

war, aufgefangen werden. Dies ist 

auch deshalb wichtig, da die «Ne-

bentätigkeiten» der Staatsanwälte 

stetig zunehmen und dies auf Kosten 

ihrer jeweiligen Straffälle. Wir denken 

dabei zum Beispiel an die zwei 

Staatsanwälte, welche beim JR tä-

tig sind (ca. 113 Stunden für einen 

der beiden im Jahr 2021, ohne in ih-

rer angestammten Arbeit vertreten 

oder entlastet zu sein. Wir denken an 

das Engagement der Staatsanwälte 

in der Ausbildung der Staatsan-

wälte, der Anwaltspraktikanten, der 

Polizei und der Dolmetscher sowie 

die Tätigkeit in verschiedenen kan-

tonalen Kommissionen: Prüfungsab-

nahme der Rechtsanwälte, Gefähr-

dungskommission und häusliche 

Gewalt. Schliesslich denken wir 

auch an diejenigen, welche an den 

Projekten Tribuna V4 und Justitia 4.0 

teilnehmen oder mitarbeiten. 

5. Die IT-Projekte haben 

höchste Priorität für die Staatsan-

waltschaft.  Die verschiedenen Pro-

jekte werden die Welt der Justiz re-

volutionieren und die Digitalisierung 

der Dossiers wird die Arbeitswelt der 

Staatsanwälte in den nächsten Jah-

ren massiv verändern. Es sei noch 
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égard que certaines échéances en 

la matière nous sont imposées aux ni-

veaux fédéral et intercantonal. 

darauf hingewiesen, dass gewisse 

Termine vom Bund oder auf inter-

kantonaler Ebene der Staatsanwalt-

schaft vorgegeben werden.  

Conclusion 

Schlussfolgerung 

Le ministère public valaisan ne 

« dysfonctionne » pas comme d’au-

cuns l’ont prétendu. Bien au con-

traire. 

 

Ainsi l’ont conclu, en 2021, la Com-

mission de justice, le CDM et les ex-

perts d’un bureau de conseil et de 

recherche indépendant mandatés 

par le Conseil d’Etat. 

 

Ces deniers ont rapporté, après 

avoir entendu 17 de nos magistrats 

et collaborateurs administratifs (soit 

environ le 30% de nos effectifs), que 

le ministère public montre un bon ni-

veau d’organisation et fonctionne 

de manière satisfaisante. 

 

Sur les 38 recommandations de ces 

experts de nature à améliorer le 

fonctionnement de l’ensemble du 

pouvoir judiciaire valaisan, seules 4 

concernent le ministère public. 

 

Parmi ces propositions, celles qui 

pouvaient l’être en interne ont été 

mises en œuvre ou, à tout le moins, 

initiées. 

 

Ainsi, l’optimisation du flux d’infor-

mations au sein du ministère public 

s’est fait, durant les premières 

vagues de la pandémie, par l’envoi 

Die Staatsanwaltschaft des Kantons 

Wallis ist nicht «dysfunktional», wie 

von gewisse behauptet haben, im 

Gegenteil. 

 

Dies wurde 2021 durch die Justiz-

kommission, dem JR und den unab-

hängigen Experten, welche durch 

den Staatsrat eingesetzt wurden, 

festgehalten.  

Letztere haben in ihrem Bericht er-

klärt, nachdem sie 17 Staatsanwälte 

und administrative Mitarbeiter be-

fragt haben (ca. 30% der Beleg-

schaft), dass die Staatsanwaltschaft 

ein gutes Organisationsniveau hat 

und zufriedenstellend funktioniert.  

Von den 38 Verbesserungsvor-

schläge in Bezug auf das Funktionie-

ren der Justiz des Kantons Wallis be-

treffen nur 4 die Staatsanwaltschaft.  

Ein Teil der Verbesserungsvor-

schläge, welche intern geregelt 

werden konnten, war entweder be-

reits in Umsetzung oder umgesetzt.  

Die Verbesserung des Informations-

flusses bei der Staatsanwaltschaft 

wurde bereits während den ersten 

COVID-19 Wellen aufgebaut, indem 

regelmässige E-Mails mit «news» des 

Generalstaatsanwalts an alle Mitar-
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régulier à l’ensemble des collabora-

teurs du parquet de « news » par le 

procureur général. Depuis l’intro-

duction, en automne 2021, d’un 

nouvel intranet, ces « news » sont 

diffusées par ce canal ; y figurent 

également notamment nombres 

d’informations pratiques, de jurispru-

dences et de liens utiles pour l’exer-

cice au quotidien de nos missions. 

Ce mode de faire semble répondre 

aux attentes des magistrats. Il sera 

affiné pour tenir compte des be-

soins évolutifs des utilisateurs. 

 

En outre, parmi les nouveaux EPT 

administratifs octroyés au ministère 

public, l’un a été attribué par le bu-

reau aux services centraux afin de 

leur permettre de remplir de façon 

toujours plus efficiente leur fonction 

de soutien. Les travaux de restructu-

ration des services centraux se pour-

suivront en 2022.  

 

Quant aux autres recommanda-

tions destinées à renforcer l’effica-

cité du ministère public préconisées 

par les experts, elles impliquent des 

modifications législatives et relèvent 

donc, in fine, de la compétence du 

Parlement (hiérarchisation du fonc-

tionnement du bureau, création 

d’un secrétariat général et intégra-

tion de « greffiers »). 

 

Au terme de ce rapport, il convient 

de remercier particulièrement les 

magistrats et les collaborateurs ad-

ministratifs du ministère public pour 

leur travail et leur engagement au 

beiter der Staatsanwaltschaft ver-

sandt wurden. Seit der Einführung 

des neuen Intranets im Herbst 2021, 

sind die «news» des Generalstaats-

anwaltes dort aufgeschaltet. Im In-

tranet finden sich zudem praktische 

Informationen, Rechtsprechung 

und nützliche Links für die tägliche 

Arbeit der Mitarbeiter. Diese Art der 

Kommunikation wurde von den 

Staatsanwälten begrüsst. Das Intra-

net ist flexibel gestaltet, so dass es 

an die zukünftigen Bedürfnisse der 

Nutzer angepasst werden kann. 

Zudem hat das Büro, die genehmig-

ten VZÄ, unter anderem den zentra-

len Diensten zugeteilt, damit sie ihre 

unterstützende Arbeit noch effizien-

ter erledigen können. Die Restruktu-

rierung der zentralen Dienste wird im 

2022 fortgeführt. 

Was die anderen Empfehlungen der 

Experten bezüglich Verbesserung 

der Effizienz der Staatanwaltschaft 

betrifft, benötigen diese eine Geset-

zesänderung und liegen deshalb in 

der Kompetenz des Parlaments (Hie-

rarchisierung des Büros, Einführung 

eines Generalsekretariates sowie 

Schaffung von «Assistenz-Staatsan-

wälten»).  

Am Ende dieses Berichtes ist es an 

der Zeit, vor allem den Staatsanwäl-

tinnen und Staatsanwälten sowie 

den administrativen Mitarbeiterin-

nen und Mitarbeitern der Staatsan-

waltschaft für die geleistete Arbeit 

sowie ihr Engagement im Interesse 

der Strafverfolgung zu danken, wäh-

rend einem Jahr, welches immer 

noch durch COVID-19 Massnahmen 
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service de la poursuite pénale du-

rant une année marquée de l’em-

preinte de la COVID-19 et des pro-

cédures de réélections / 

renominations. En 2021, ils ont traité 

pas moins de 9746 dossiers et ont dû 

faire face à 9930 nouvelles entrées. 

 

Ce merci s’adresse également au 

commandant et aux membres de 

la police cantonale, nos principaux 

partenaires dans la conduite des 

enquêtes et instructions. 

 

Nous remercions enfin les députés, 

particulièrement les membres de la 

Commission de justice, les membres 

du CDM, ainsi que le Conseil d’Etat, 

pour l’intérêt porté à notre institu-

tion. 

 

Veuillez trouver ici, Monsieur le Prési-

dent du Grand Conseil, Mesdames 

et Messieurs les Députés, Madame 

la Présidente du Conseil de la ma-

gistrature, Mesdames et Messieurs 

les membres du Conseil de la magis-

trature, Monsieur le Président du 

Conseil d'Etat, Messieurs les Conseil-

lers d'Etat, l'assurance de notre 

haute considération. 

sowie Wiederwahlen und Wiederer-

nennungen geprägt war. Sie haben 

2021 nicht weniger als 9746 Verfah-

ren bearbeitet und 9930 neue Ver-

fahren erhalten. 

Die Staatsanwaltschaft bedankt 

sich beim Kommandanten und den 

Mitarbeitern der Kantonspolizei, die 

unsere Hauptpartner im Führen der 

Untersuchung und der Verfahren 

sind. 

Dank geht ebenfalls an die Mitglie-

der des Grossen Rates, vor allem 

auch an die Justizkommission, die 

Mitglieder des JR sowie auch dem 

Staatsrat, für das den verschiede-

nen Anliegen der Staatsanwalt-

schaft entgegengebrachte Inte-

resse. 

Wir entbieten Ihnen, sehr geehrter 

Herr Präsident des Grossen Rates, 

sehr geehrte Damen und Herren 

Grossrätinnen und Grossräte, sehr 

geehrte Frau Präsidentin des Jus-

tizrates, sehr geehrte Mitglieder des 

Justizrates, sehr geehrter Herr Staats-

ratspräsident, sehr geehrte Herren 

Staatsräte, unsere vorzügliche 

Hochachtung. 

 

Le procureur général 

Nicolas Dubuis  
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